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21. 4. 1971 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 
zwischen der Republik 'Österreich und der 
Portugiesischen Republik Zur Vermeidung 
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der 
Steuern vom Einkommen und vom Ver-

mögen 

Der Bundespräsident der Republik Österreich 
und der Präsident der Portugiesis,chen Republik 
sind, von dem Wunsche geleitet, auf dem Ge­
biete der Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen die DoppeLbesteuerung zu vermeiden, 
übere,ingekommen, ein Abkommen a:hz,u~chlie­
ßen, und haben zu diesem Zweck zu ihren Be­
vollmächtigten ernannt: 

Der Bundespräsident der Repüblik österreich: 

Herrn Sektionsd1ef Dr. Josef Hammerschmidt 
im Bundesministerium für Finanzenj 

Der Präsident der Portugiesischen Republik: 

Seine Exzellenz, Herrn Guiliherme Margarido 
de Cast!ilho, außerordenclicher und bevoU­
mächtigter Bot~after. 

Diese Bevollmächtigten haben, nach,dem sie ihre 
Vollmachten ausgetauscht und diese in guter und 
gehöriger Form befunden haben, foLgendes ver­
einbart: 

ABSCHNITT I 

GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS 

Artikel 1 

Persönlicher Geltungsbereich 

CONVEN<;AO 
entre a Republica da Austria e a Rep4blica 
Portuguesa para evitar a dupla tributas;ao em 
materia de impostos sobre 0 rendimento e 

sobre 0 capital 

o PresidenteFedera![ da Republica da Austria: 
e 0 Presidente da RepubIica Portuguesa, dese­
jando e'Vitar a dupla t.ributas;äo em materia de 
imposto's sohre 0 rendimento e sohre 0 capital, 
decidiram conc1uir uma convens;äo e designaram 
para ta,[ efeito corno plenipotenciarios: 

o Presidente Federal da Republica da Austria: 

Dr. Josef Hammerschmidt, Director-Geral do 
Ministerio Federal das Finanpsj , 

o Presidente de Republica Portuguesa: 

Excel&ncia Guilherme Mal"garido de Castilho, 
Embaixador Extraordinario e Plenipotenciario; 

os quais, depois de ha'Ve:rem trocado os seus 
plenos poderes e OIS te rem achado em boa e· 
de'Vida forma, acord,aram nas disposis;öes seguin­
tes: 

CAPITULO I 

AMBITO DA APLICAVÄO DA CONVENVÄO 

Artigo 1.0 

Pessoas visa das 

Dieses Abkommen gilt für Personen, die in Esta Convens;äo aplica-se as pessoas relSidentes 
einem Vertragstaat oder in beiden Vertragstaaten de um ou de ambos os Estados Contratantes. 
ansässig sind. 
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2 374 der Beilagen 

Artikel 2 

Unter das Abkommen fallende Steuern 

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf 
die Art der Erhebung, für Steuern vom Einkom­
men und vom Vermögen, die für Rechnung eines 
der beiden Vertragstaaten oder seiner Gebiets­
körperschaften erhoben werden. 

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen gelten alle Steuern, die vom Gesamt­
einkommen, vom Gesamtvermögen oder von 
Teilen des Einkommens oder des Vermögens 
erhoben werden, einschließli·ch der Steuern vom 
Gewinn aus der Veräußerung beweglichen oder 
unbeweglichen Vermögens und der Steuern vom 
Vermögenszuwachs. 

Artigo 2.° 

Impostos visados 

1. Esta Convens:ao aplica-se aos impostos sohre 
o rendimento e sobre 0 capital exigidos por cada 
um dos Estados Contratantes, suas subdivisoes 
poHticas e suas autarquias locais, seja qual for 
o sistema usado para a sua perceps:ao. 

2 Sao considerados impostos sobre 0 rendi­
mento e sobre 0 capital Os impostos incidentes 
sobre 0 rendimento total, 'sobre a totalidade do 
capital ou sobre parcelas do rendimento ou do 
capital, inclufdos os impostos sobre os ganhos 
derivados da alienas:ao de bens mobiliarios ou 
imobiliarios, bem corno os impostos sobre as 
mais-valias. 

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, für 3. Os impostos actuais a que esta Conven~ao 
die das Abkommen gilt, gehören insbesondere se aplica sao, nomeadamente: 

a) in österreich: 
i)die Einkommensteuer; 

ii) die KörperschaJtsteuerj 

i'1i) die V ermögens,teuer; 

IV) der Beitrag vom Einkommen zur För­
derung des Wohnbaues und für 
Zwecke des Familienlastenausgleichesj 

v) der Katastrophenfondsbeitrag vom 
E~nkommen; 

vi) die Sonderabgalbe vom E~n!kommen; 

vii) ,die AuJsidlltsratsa:bgabe; 

viii) die Gewerbesteuer (eiru;·chließlich 
Lohnsummensteuer) ; 

IX) die Grundsteuer; 
X) die Abgabe von land- und forstwirt­

schafdichen Betrieben; 

xi) Idie Abgabe vom Bodenwert bei unbe­
bauten Grundstücken; 

xii) der Katastrophenfondsbeitrag vom 
Vermögen; 

a) Relativamente a Austria: 
1.°0 imposto sobre 0 rendimento (die 

Einkommensteuer); 
2.° 0 imposto das sociedades (die Körper­

schaftsteuer) ; 
3.° 0 imposto sobre 0 capital (die Ver­

mögensteuer) ; 
4.° 0 imposto sobre 0 rendimento para 

promover a construs:ao de cas'as de 
habita~ao e para a perequas:ao dos 
encargos familiares (der Beitrag vom 
Einkommen zur Förderung des Wohn­
baues und für Zwecke des Familien­
lastenausgleiches) ; 

5.° A contribui~ao sobre 0 rendimento 
para 0 Fundo de Catastrofes (der 
Katastrophenfondsbeitrag vom Ein­
kommen); 

6.° 0 imposto especial sobre 0 rendimento 
(die Sonderabgabe vom Einkommen); 

7.° 0 imposte sdbre .as retr~buis:oes dos 
administradores (die Aufsichtsratsab­
gabe); 

8.° 0 imposto sobre as empresas comer­
ciais e industriais (die Gewerbesteuer), 
inclufda a frac~ao deste imposto 
incidente sobre os saIarios (Lohn­
summensteuer ); 

9.° 0 imposto predial (die Grundsteuer); 
10.° 0 imposto sobre as empresas agrfcolas 

e florestais (die Abgabe von land- und 
forstwirtschaftlichen Betrieben); 

11.° 0 imposto sobre 0 valor dos terrenos 
sem construs:oes (die Abgabe vom 
Bodenwert bei unbebauten Grund­
stücken); 

12.° A contribui~ao sobre 0 capital para 
o Fundo de Catastrofes (der Kata­
strophenfondsbeitrag vom Vermögen); 

374 der Beilagen XII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 28

www.parlament.gv.at



374 der Beilagen 3 

xiii) die Sonderabgabe vom Ve,~mögen; 

xiv) die Abgabe von Vermögen, die der 
Erbschaftssteuer entzogen sind; 

xv) die Beiträge von la,nd- und forstwirt­
schaftlichen Betrieben zum AusgJeichs­
fonds für Familienbeihilfen; 

(im folgenden "österreichische Steuer" ge­
nannt); 

b) 1111 Portugal: 

i) die Steuer von Einkünften aus Grund­
vermögen (contribuilYao predial); 

ii) die Steuer von f:inkiinften 
wi.rtschaftlichen Betrieben 
sobre a industria agricola); 

aus land­
(imposto 

iii) die Steuer von llinkümtenaus ge­
werblichen Betrieben (contribuilYao 
industrial); 

iv) die Steuer von Einkünften aus Kapi­
talvermögen (imposto de capitais): 

v) die Steuer von Arbeitseinkünften 
(imposto profissional); 

vi) die Ergänzungssteuer (imposto com­
plementar); 

vii) die Steuer für Zwecke der Verteidi­
gung und Entwicklung der übersee­
ischen Gebiete (imposto para a defesa 
e va!orizalYao do ultramar); 

viii) die Steuer vom VermögenslZuwachs 
(imposto de mais-val,ias); 

ix) die Zusmläge zu den unter i bis viii 
genannten Steuern; 

x) andere Steuern, die für Rechnung von 
Iokalen Körperschaften in analoger 
Weise wie die unter i b~s viii genann­
ten Steuern erhoben werden, sowie 
die entsprechenden Zuschläge; 

(im folgenderi "pörtugiesis'che Steuer" ge­
nannt). 

(4) Das Ahkommen gilt auch für ahle Steuern 
gleicher oder ähnlicher Art, die künftig neben 
den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren 
Stelle erhoben werden. Die zuständigen Behör­
den der Vertragstaaten teilen einander am Ende 
eines jeden Jahres ,die in ihren Steuergesetzen 
eingetretenen wesentlichen 1\nderungen mit. 

13.° 0 imposto especial sobre 0 capital (die 
Sonderabgabe vom Vermögen); 

14.° 0 imposto sobre 0 capital nao suJelto 
ao imposto sobre as sucessöes (die Ab­
gabe von Vermögen, die der Erb­
schaftssteuer entzogen sind); 

15.° As contribui<,:öes das empresas agrf­
colas e florestais para 0 Fundo de 
PerequalYao para a assistencia a famHia 
(die Beiträge von land- und forstwirt­
schaftlichen Betrieben zum Ausgleichs­
fonds für Familienbeihilfen); 

a seguir referidos pela designa<,:ao de "imposto 
austrfaco"; 

b) Rdativamente a Portugal: 

1.° A contribui<,:ao predial; 

2.° 0 imposto sobre a idustria agrfcola; 

3.° A contribuilYao industrial; 

4.° 0 imposto de capitais; 

5.° 0 imposto profissional; 

6.° 0 imposto complementar; 

7.° 0 imposto para a defesa e valorizalYao 
do ultramar; 

8.° 0 imposto de mais-valias; 

9.° Os. adicionais dos impostos referidos 
nos numeros 1.0 a 8.° desta aHnea; 

10.° Os outros impostos estabelecidos parJ 
as autarquias locais, cujo quantitativo 
seja determinado em fun<,:ao dos 
impostos referidos nos numeros 1.0 a 
8.° desta aHnea e os respectivos adicio­
nais; 

a seguir referidos pda designa<,:ao de "imposto 
portugues". 

4. A Conven<,:ao sera tambem aplicavd aos 
impostos futuros de natureza identica ou similar 
que venham a acrescer aos actuais ou a substituf­
los. As autoridades competentes' dos Estados 
Contratantes comunicarao uma a outra, no firn 
de ca da ano, as modifica<,:öes importantes intro­
duzidas nas respectivas legisla<,:öes fiscais. 

2 
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4 374 der Beilagen 

ABSCHNITT II 

DEFINITIONEN 

Artikel 3 

Allgemeine Definitionen 

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der 
Zusammenhang nichts ,anderes erfordert: 

a) bedeuten die Ausdrücke "ein Vertragstaat" 
und ",der andere Vertragsta:at", je na,ch 
dem Zusa!ll11ll.enhang, öster,reich oder Por­
tugal; 

b) 'bedeutet der Ausdruck "österreich" die 
RepUlblik österreich; 

c) bedeutet der Ausdruck "Portugal" das 
europäische Portugal unter EinschJuß des 
Festlandes und des Archipels der Azoren 
'und von Madeira sowie a'ußerhalb des 
KÜlstenmeeres von Portuga.l gelegene Ge­
biete, die nach deh portugiesischen Rechts­
vorschriften über den Festlandsockel in 
übereinstimmung mit dem Völkerrecht als 
Territorien bezeichnet sind oder künftig 
bezeichnet werden, innerhaJb derer di" 
Rechte Portugals in bezug auf den Meeres­
grund, den' Meer,esuntergrund und deren 
Bodenschätze ausgeübt werden können; 

,d) umfaßt der Ausdruck "Person" natürliche 
Personen, Gesellschaften und alle anderen 
Personenvereinigungen; 

e) :bedeutet der Ausdruck "Gesefl&ch,aft" juri­
stische Personen oder Rechtsträger, die für 
die Besteuerung wie juristische PeFsonen 
behandelt werden; 

f) Ibedeuten die Ausdrücke "Unternehmen 
eines Vertragstaates" und " Unternehmen 
des anderen Vertragstaates"; je nachdem, 
ein Unternehmen, das von einer in einem 
V ertragstaa t ansässigen Pe1"son betrieben 
wird, oder ein Unternehmen, das von einer 
in dem anderen V ertragstaa t ansässigen 
Person betrieben wird; 

g) umfaßt der Ausdruck "internationaler 
V,erkehr" jede Fahrt eines Schiffes oder 
Luftfahrzeuges, das von einem Unterneh­
men eines Vertragstaates betrieben wird, 
ausgenommen jedoch eine Fahrt, die aus­
schJieß1ich oder vorwiegend auf den ande­
a:en Verwagstaat beschränkt ist; 

h), bedeutet der Ausdruck "zuständige Be­
hörde" 
1. in österreich: den Bundesminister für 

Finanzen; 
2. in Portuga1J: den Minister für Finanzen, 

den GeneraLdirektor für Beiträge und 
Steuern sowie deren bevOillmächtigte 
Vertreter. 

CAPITULO II 

DEFIN<;OES 

Artigo 3.° 

Defini~oes gerais 

1. Nesta Conven~ao, a nao ser que 0 contexto 
exija interpreta~ao diferente: 

a) As expressoes "um Estado Contratante" e 
"0 outro Estado Contratante" significam 
a Austria ou Portugal, consoante resulte do 
contexto; 

b) 0 termo "Austria" significa a Republica da 
Austria; 

c} 0 terme "Portugal" significa Portugal 
r europeu, que compreende 0 territ6rio do 

continente e os arquipelagos dos A~ores e 
da Madeira e inclui a area fora do mar 
territorial de Portugal que, em conformi­
dade com 0 direito internacional, e ou 
venha a s'er con5i,derada, pela:s leis de 
Portugal sobre a plataforma continental, 
uma area na qual Portugal pode exercer os 
seus direitos relativos ao Ieito e subsolo do 
mar e respec'tivos recursos naturais; 

d) 0 termo "pessoa" compreende uma pessoa 
singular, uma sociedade ou qualquer outro 
agrupamento de pessoas; 

e) 0 termo' "sociedade" significa qualquer 
pessoa colectiva ou qualquer entidade que 
e tratada corno pessoa "colectiva para fins 
tributarios; 

f} As expressoes "empresa de um Estado Con­
tratante" e "empresa do outro Estado 
Contratante" significam, respectivamente, 
uma empresa explorada por um residente 
de um Estado Contratante e 'uma empresa 
explorada por um res~dente' do outro 
Estado Contratante; 

g) A expressao "trafego inter-nacional" inclui 
qualquer viagern de um navio ou aeronave 
explorados por uma empresa de um Estado 
Contratante que nao sejamviagens limita­
das unica ou principalmente ao outro 
Estado Contra tante; 

h) A expressao "autoridade competente" 
s~gnifica: 

1.0 Relativamente a Austria: 0 Ministro 
Federal das Finan~as; 

2.° Relativamente a Portugal: 0 Ministro 
das Finan~as, 0 Director-Geral das 
Contribui~öes e Impostos e os seus 
representantes autorizacl'os. 

(2) Bei Al1!wendung des Abkommens durch 2. Para a ap1ica~ao da Conven~ao por um 
einen Vertra-gstaat hat, wenn <Ler Zusammen- Estado Contratante, qualquer expressaonao 

374 der Beilagen XII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 28

www.parlament.gv.at



374 der Beilagen 5 

hang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definida de outro modo ted, a nao ser que 0 

definierte Ausdruck ·die Bedeutung, die ihm nach contexto exija interpretas:ao diferente, 0 signifi­
dem Recht dieses Staates ilber die Steuern zu- ca,do que lhe e atribuldo pela legislas:ao desse 
kommt, wel·che Gegenstand des Ahkommen-s Estado relativa aos impostos que sao objecto da 
sind. Convens:ao. 

Artikel 4 Artigo 4.0 

Steuerlicher Wohnsitz Domidlio fiscal 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der 1. Para efeitos desta Convens:ao, a expressao 
Aus,druck "eine in einem Vertl'lagstaat ansässige "residente de um Estado Contra tante" significa 
Person", eine Person, .die nach dem Recht dieses qualquer pessoa que, por virtude da legislas:ao 
Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres desse Estado, esta. af sujeita a imposto devido ao 
ständigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschäfts- seu domidlio, a sua resid&ncia, ao Iocal de 
leitung oder eines anderen ähnlichen Merkmals . direcs:ao ou a qualquer outro cri.rerio de natureza 
steuerpflichtig ist. simil'ar. 

(2) Ist nach A!bsatz 1 eine natürfi,che Person in 2. Quando, por virtude do dispoto no n.O 1, 
beiden Vertragstaaten ansässig, so .giJt fodgendes: uma pessoa singular for residente de ambos os 

a) Die Person gilt a,ls in dem Vertragstaat an­
sässig, in dem sie über eine ständige W ohn­
stätte verfügt. Verfügt sie in beiden Ver­
tragstaaten Ülber eine ständi~e Wohnstätte, 
so gidt ,sie aLs in dem Vertragstaat ansässig, 
zu dem sie die engeren persönlichen und 
wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittel­
punkt der Leben&interessen). 

b) Kann nichJt bestimmt werden, in welchem 
Vertragstaat die Person den Mittelpu~t 
der Lebensinteressen hat, oder vel'lfü·gt Sle 
in keinem der Vertragstaaten über eine 
ständi.geWohnstätte, sO gilt sie als indem 
Vertragstaat ansässig; in dem sie. ihren ge­
wöhnLichen Aufenthalt hat. 

c) Hat die Person ihren gewähn'Echen Auf­
enth~lt in beiden . Vertragstaaten oder in 
keinem der Velitragstaaten, .so gilt sie als 
in dem Vertragstaat ansässig, ,dessen Staats­
angehörigkeit sie besitzt. 

d) Besitzt die P,erson die Staatsangehörigkeit 
ibeider Vertra·gstaaten oder keines Ver­
tragstaates, so werden sich die zuständige~ 
Behörden der Vertragstaaten gemäß Arti­
kel 25 verständigen. 

(3) Ist nadl .A!bsatz 1 eine andere aIs eine n~t~r­
li.che Person in bei.den V ertragstaa ten ansaSSlg, 
so gilt sie als in dem Vertragstaat ansässig, in 
dem sich der Ort ihrer tatsächlichen Geschäfts­
leitung befindet. 

(4) Hat eine natürLiche Person ihren Wohnsitz 
aus einem Vertragstaat in ,den anderen Vertrag­
staat verlegt, so ist das Recht, diese Person auf 
Grund ih.rer Ansässigkeit zu besteuern, für den 
erstgenannten Staat auf ,die Einkünfte be­
schränkt, die auf .den Zeitraum vor der Wohn­
sitzverlegung entfallen, und für den anderen Ver-

Estados Contratantes, a situas:ao sera resolvida de 
a~ordo com as seguintes regras: 

a) Sera considerada residente do Estado 
Contratante em que tenha uma habitas:ao 
permanente a sua disposis:ao. Se tiver uma 
habitas:ao permanente a S'lla disposis:ao em 
ambos Os Estados Contratantes, sera 
considerada residente do Estado Contra­
tante com 0 qual sejam mais estreitas as 
suas relas:öes pessoais e econ6micas (tentro 
de interesses vitais); 

b) Se 0 Estado Contratante em que tem 0 

·centro ·de interesses vitais nao puider ser 
determinado, ou se nao tiver uma habitas:ao 
permanente a sua disposis:ao em nenhum 
doS' Estados Contratantes, sera considerada 
residente do Estado Contra tante em que 
permanece haJbitualmente; 

c) Se permanecer habitualmente em ambos os 
Estados Contratantes ou se nao permanecer 
habitualmente em nenhum deles, sera 
considerada residente do Estado Contra­
tante de que for na·cional; 

d) Se for nacional de arnbos os Estados 
Contratantes ou se nao for nacional de 
nenhum deles, as autoridades competentes 
dos Estados Contratantes deverao consul­
tar-se de acordo com 0 artigo 25.° 

3. Quando, por virtude do ,dispoto no n.O 1, 
uma pessoa, que nao seja uma pessoa singular, 
for residente de ambos os Estados Contratantes, 
sera considerada residente doEstado Contratante 
em que estiver situada a sU'a direcs:ao efectiva. 

4. Sempre que uma pessoa singular tenha trans­
ferido a sua resid&ncia de um Esüdo Contratante 
para 0 outro Estado Contratante, '0 direito do 
primeiro Estado de tributar essa pessoa com base 
na resid&ncia e limitado aos rendimentö'S relativos 
ao periodo anterior a tralliSfer&ncia da resid&ncia 
e 0 direito do outro Estado Contratante de 

2 
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tragstaat auf die Einkü11lfte beschränkt, die auf 
den Zei.traum nach der Wohnsitzverlegung ent­
fallen. 

Artikel 5 

Betriebstätte 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der 
Ausdruck "Betriebstätte" eine feste Geschäfts­
einrichtung, in der die Tätigkeit des Unterneh­
mens ganz oder teilweise ausgeübt wird. 

(2) Der Ausdruck "Betriebstätte" umfaßt ins­
besondere: 

a) einen Ort der Leitung, 
h) eine Zweigniederlassung, 
e) eine Geschäftsstelle, 

,cl) eine Falbrikationsstätte, 
e) eine Werkstätte, 
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine 

andere Stätte der Ausbeutung von Boden­
schätzen, 

g) eine BauauSlführung oder Montage, deren 
Dauer zwölf Monate übers,chreitet. 

(3) Als Betriebstätten gelten n~cht: 

a) Einrichtungen, die ausschließlich zur Lage­
rung, Ausstellung oder Auslieferung von 
Gütern oder Waren des Unternehmens 
benutzt werden; 

h) Bestän,de von Gütern oder Waren des 
Unternehmens, .die ausschließlich zur Lage­
rung, Ausstellung oder Auslieferung unter­
halten werden; 

e) Bestände von Gütern oder Waren des 
Unternehmens, die ausschLießlich zu dem 
Zweck unterhahen werden, durch ein an­
deres Unternehmen bearbeitet oder ver­
arbeitet zu werden; 

d) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus­
schließlich zu ,dem Zweck unterhahen wird, 
für das Unternehmen Güter oder Waren 
einzukaufen oder Informationen zu be­
schaffen; 

e) eine feste Ges1chäftseinrichtung, die aus­
schließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehmen zu werpen, Infor­
mationen zu erteilen, wissenschaftliche 
Forschung zu betreiben oder ähnLiche 
Tätigkeiten auszuüben, die vorbereitender 
Art sind oder eLne HiHstäti-gkeit darstellen. 

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines un­
a,bhängigen Vertreters im Sinne des Absatzes 5 -
in einem Vertragstaat für ein Unternehmen des 
anderen Vertragstaates tätig, so gilt eine in dem 
erstgenannten Staat gelegene Betriebstätte als 
gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, 

tributar essa pessoa eom base na resid~neia e 
limitado aos rendimentos respeitantes ao periodo 
posterior a essa transfer~neia de resid~ncia. 

Artigo 5.0 

Estabelecimento estavel 

1. Para efeitos desta Conven~ao, a expressao 
"estabeleeimento est<lvel" signifiea uma instala~ao 
fixa onde a empresa exer~a toda ou parte da sua 
aetividade. 

2. A expressao "estabelecimento esd.vel" 
eompreende nomeadamente: 

a) Um loeal de diree~ao; 
b) U ma sueursal; 
e) Um eserit6rio; 
d) Uma fabriea:; 
e) Uma oficina; 
f) Uma mina, uma pedreira ou outro 10eal de 

extrae~ao de reeursos naturais; 

g) Um loeal ou um estaleiro de eonstru~ao ou 
de 'montagern. euja dura~ao exeeda doze 
meses. 

3. A expressao "estabeleeimento est<lveI" nao 
eompreende: 

a) .A:s instala~oes rutilizadas unicamente para 
armazenar, expor ou entregar mereadorias 
perteneentes a empresa; 

b) Um dep6sito de mereadorias perteneentes a 
empresa mantido unieamente para as 
armazenar, expor ou entregar; 

c) Um dep6sito de mereadorias perteneentes 
a empresa mantido unieamente para serem 
transformadas por outra empresa; 

d) Uma in~tala~ao fixa mantida 
para eomprar mereadorias 
informa~oes para a empresa; 

unieamente 
ou reumr 

e) Uma instala~ao fixa mantida .unieamente 
para fazer publieidade, forneeer informa­
~oes, realizar investiga~Oes eiendfieas ou 
desenvolver outras aetividades simila,res que 
tenham cadeter preparat6rio ou auxiliar, 
sempre que estas aetividades sejam exer­
ci das para a pr6pria empresa. 

4. Uma pessoa que aetue ,num Estado Contra­
tante por eonta de uma empresa do eutro Estado 
Contratante, desde que nao seja um agente inde­
pendente a que e aplicavel 0 0.0 5, sera con­
siderada corno estabeleeimentoesthel da empresa 
no Estado primeiramente meneionado, se tiver 
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im Namen des Unternehmens Verträge abzu­
schließen, und die V.ollmacht in diesem Staat ge­
wöhnlich auswbt, es sei denn, daß sich ihre Tätig­
keit auf den Einkauf v.on Gütern .oder Waren 
für das Unternehmen beschränkt. 

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wicrd 
nicht sch.on deshalb s.o hehandelt, a'ls halbe es eine 
Betriehstätte in dem anderen Venragstaat, weil 
es dort s~ine Tätigkeit durch einen Makler, Kom­
missi.onär oder einen anderen unabhängigen Ver­
treter ausüht, sofern diese Personen im Rahmen 
ihrer .ordentlichen Geschäftstätigkeit handdn. 

(6) Alllein dadur<:h, daß eine in einem Vertrag­
staat ansäs'Sige Gesellschaft eine GeseIlS'chaft be­
herrscht oder von eineT GeseLlschaft beherrscht 
wird, die in ·dem anderen V ertragstaa t ansässig 
ist oder dort (entweder durch eine Betriebstätte 
oder in anderer Weise) ihre Tätigkeit ausübt, 
wird eine der beiden Geselhchaften nicht zur 
Betriebstätte der anderen. 

ABSCHNITT III 

BESTEUERUNG DES EINKOMMENS 

Artikel 6 

Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen 

(1) Einkünfte aus unbeweglichem Vermög:n 
dürfen in dem Vertragstaat besteuert werden, III 

dem dieses Vermögen liegt. 

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Vermögen" 
bestimmt s~ch nach dem Recht des Vertragstaates, 
in dem das Vermögen Hegt. Der Ausdruck um­
faßt in jedem Fall das Zubehör zum uIl!beweg­
lichen Vermögen, das. lebende und tote Inven­
tar land- und forstwirtschaftlicher Betl'iebe, die 
Rechte auf ,die die Vorschriften des Privatrechts 
über ' Grundstücke Anwendung finden, die 
Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermögen 
sowie die Rechte auf veränderJhche .oder feste 
Vergütungen für die Ausbeutung oder das Recht 
auf Ausbeutung v.on Mineralvorkommen, Quel­
len und anderen Bodemchätzen. 
(3) Absatz 1 gilt für Einkün±:te aus der unmit­
telbaren Nutzung, ,der VermIetung .oder Ver­
pachtung sowie jeder anderen Art der ~utzung 
unbeweglichen Vermögens. A:bsatz 1 .gIlt au~ 
für Einkünfte aus beweglichem Vermögen, dIe 
nachdem Steuerrecht des Vertragstaates, in dem 
sich dieses Vermögen befindet, als Einkünfte aus 
unbeweglichem Vermögen behandelt werden. 

(4). Die Absätze 1 un~ 3 gelten au0 für ~in­
künfte aus unheweghchem Vermogen ellles 
Unternehmens und für Einkünfte aus unbeweg­
lichem Vermögen, das der Ausübung eines freien 
Berufes dient. 

e exercer habitualmente neste Estado poderes 
para conc1uir contratos em norne da empresa, a 
nao ser que a actividade dessa pessoa se limite a 
compra de mercadorias para a empresa. 

5. Nao se considera que uma empresa de um 
Estado Contratante tem um es.tabelecimento 
esthe! no outro Estado Contratante pelo simples 
facto de exercer' a sua actividade ness·e. outro 
Estado por intermedio de um corretor, de um 
comi·ssa.rio geral ou de qualquer outro agente 
independente, desde que essas pessoas actuem no 
~mbito normal da sua actividade. 

6. 0 facto de uma sociedade resid~nte de um 
Estado Contratante controlar ou ser controhda 
por uma sociedade residente do outro Estado 
Contratante ou que exerce a sua actividade nesse 
outro Estado, quer seja atraves de um estabele­
cimento estave1, quer de outro modo, nao e, por 
si, bastante para fazer de qualquer dessas 
sociedades estabelecimento estavel da: outra. 

CAPITULO III 

TRIBUTA<;ÄO DOS RENDIMENTOS 

Artigo 6.° 

. Rendimentos dos bens imobiliarios 

1. Os: rendimentos provenientes de bens 
imobiliarios podem ser tributados no Estado 
Contratante em que esses bens estiverem 
situados. 

2. A expressao "bens imobiliarios" e definida de 
acordo com 0 direito do Estado Contratante em 
que tais beus estiverem situados. A expressao 
compreende sempre os acess6rios, 0 gado e 0 

equipamento das exploras:öes agrkolas e 
florestais', os direitos a que se apliquem as dispo­
sis:öes do direito privado relativas a propriedade 
de bens im6veis, 0 usufruto de hens imobiliaros 
e os direitos a retribuis:öes variaveis ou fixas pe1a 
exp1oras:ao ou pela concessao da exp1oras:ao de 
jazigos minerais, fontes e outros recursos 
naturais. 

3. A disposis:ao do n.O 1 aplica-se aos rendi­
mentos derivados da utilizas:ao directa,do 
arrendamento ou de qualquer outra forma de 
utilizas:ao dos bens imobiliarios. Essa disposis:ao 
aplica-se igualmente aos rendimentos derivados 
dos bens mobiliarios que, de acordo com a legis­
las:ao fisca1 do Estado Contra tante em que tais 
bens estiverem situados, sejam assimilados aos 
rendimentos derivados dos bens imobiliarios. 

4. 0 dispoto nos n.os 1 e 3 aplica-se igualmente 
aos rendimentos provenientes dos bens imobili­
arios de uma empresa e aos rendimentos dos .bens 
imobiliarios utilizados para 0 exe.rclcio de 
profissöes liberais. 

3 
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Artikel 7 

Unternehmensgewinne 

Artigo 7.° 

Lucros das empresas 

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertrag- 1. Os lucros deo uma empres~de um Estado 
staates dÜrfen nur in diesem Staat besteuert Contratante s6 po dem ser tributados nesse 
werden, es sei denn, daß das Unternehmen seine Estado, a nao ser que a ·empresa exers:a a sua 
Tätigkeit -im anderen Vertragstaat durch ei.ne actividade no outro Estado Contra tante por meio 
dort gelegene Betriebstätte ausübt. Übt das de um estabelecimento estavel a{ situado. Se a 
Unternehmen seine Tätigkeit in dieser Weise empresia exercer a sua actividade deste modo, ps 
aus, so dürfen die Gewinne ·des Unternehmens seus lucros podem ser tributados no outro Estado 
in ·dem ·a·nderen Staat besteuert werden, jedoch mas unieamente na medida em que forem 
nur insoweit, als sie dieser Betriebstätte zuge- imputaveis a esse estabelecimento estavel. 
rechnet werden können. 

(2) übt ein Unternehmen eines Vertragstaates 
seine Tätigkeit in dem anderen Vertragstaat 
durch eine dort gelegene Betriebstätte aus, so 
sind in jedem Vertragstaat dieser Betriebstätte 
die Gewinne zuzurechnen, die sie hätte erzielen 
können, wenn sie eine gleiche oder ähnliche 
Tätigkeit unter glleichen oder ähnlichen Bedin­
gungen MS selbständiges Unternehmen in vö!:1i­
ger Una1bhängigkeit ausgeübt hätte. 

2. Quando uma empresa de um Estado Contra­
tante exercer a sua aetividade no outro Estad6 
Contratante par meio de um estaheieeeimento 
esdvel af situado, seraa imputados, em cada Es­
tado Contra tante, a esse estabeIeeimento estave1 
os lucros que este obteria se fosse uma empresa 
dlstinta e separa:da que exercesse as mesmas 
actividades ou acri'vidades similares, nas _mesmas 
condis:öes ou em condis:öes similares e tratasse 
eom absoluta independencia. 

(3) Bei der Ermittlung ·der Gewinne einer Be- 3. Na determinas:ao do luero ·de umestabele­
triebstätte werden die für diese Betriebstätte eimento esdvel e permitido deduzir as despesas 
entstandenen Aufwendungen, einschliießEch der devidamente comprovadas, que tiverem sido 
Geschäftsführungs- und ,aUgemeinen Verwal- feitas para realizas:ao dos fins pros~eguidos por 
tungsko·sten, zum Abzug zugelassen, gleichgültig, esse estabelecimento estavel, incluindo 'as despesas 
ob sie in dem Staat, in dem ,d,ie Betriebstätte de direcs:ao e as despesas gerais de adniinistras:ao 
liegt, oder anderswo entstanden sind:. Ausgenom~ igualmente comprovadase efectuadas eom firn 
men sind jedoch Aufwendungen, die nicht ab- referido, quer no Estado em que esse estabele~ 
zugS1fä:h~g wären, wenn die Betriebstätte em cimento esdvel estiver situado, quer fora dek 
Unternehmen ·dieses Staates wäre. Cons.ideram-se exclufdas as despesas que nao 

(4) Soweit es in einem Vertragstaat üblich ist, 
die einer Betrielbstätte zuzurechnenden Gewinne 
durch Auftei.Jungder Gesamtgewinne des Unter­
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, 
schließt Absatz 2 nicht aus, daß dieser Vertrag­
staat die zu besteuernden Gewinne nach der 
üblichen AufteiJung ermittdt; die Art der ange­
_ wendeten Gewinnauftei.Jung muß jedoch so sein, 
daß da's E~gebnis mit den Grundsätzen dieses 
Artikels übereinstimmt. 

(5) ,Auf Grund des bloßen EinkaUlfs von 
Gütern oder Waren für das Unternehmen wird 
einer Betriebstätte kein Gewinn zugerechnet. 

(6) ,Bei Anwendung der vorstehenden Absätze 
sind die der Betriebstätte zuzurechnenden Ge­
winne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, 
es sei denn, daß ausreichende Grunde dafür be­
stehen, anders zu_ verfahren. 
(7) Die Bestimmungen dieses Artrkels sind auch 
auf Einkünfte anzuwenden, die einem stillen 
Gesellschafter aus seiner Beteiligung an einer 
stillen Gesellschaft .des österreichischen Rechts 
zufließen. 

seriam dedutlveis se 0 estabeleeimento estavel 
fosse uma empresa desse Estado. 

4. Se for usual, num Estado Contratante, deter­
minar os lucros impudveis a um estabeleeimento 
esdvel com base numa repartis:ao dos lucros 
totais da empr·esa. entre. as suas diversas parpes, a 
disposis:ao do n.O 2 nao impedira esse Estado 
Contratante de determinar os lucros tributaveis 
de acordo com a repartis:ao usual; 0 metodo de 
repartis:ao adoptado deve, no' enta:nto, conduzir 
a um resultado eonforme eom os prindpios 

enunciados neste artigo. 

5. Nenhum lucro sera imputado a um estabele­
cimento estavel pelo facto da simples compra;de 
mercadorias, por esse estabeleeimento estavel, 
para a empresa. 
6. Para efeitos dos numeros percedentes, os 
lueros a imputar ao estabelecimento ·estavel serao 
calculados, em ca da ano, segundo 0 mesmo 
metodo, a nao ser que existam motivos validos 
e suficientes para proceder de forma diferente. 
7. 0 disposto neste artigo apliea-se tambem aoS 
lucrosdos s6cios da "Stille Gesellschaft", de 
direito austrfaco. 
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(8) Gehören zu den Gewinnen Einkünfte, die 
in anderen Artikeln dieses Abkommens behan­
delt werden, so wer,den die Bestimmungen jener 
Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels 
nicht berührt. ' 

. Artikel 8 

Schiffahrt und Luftfahrt 

(1) Ungeachtet des Artikels 7 Absätze 1 bis 6 
dürfen Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen 
oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr 
indem Vertragstaat besteuert werden, in dem 
sich ,der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung 
des Unternehmens befindet. 

(2) Befindet sich der Ort der tatsächlichen Ge­
schäftsleitung eines Schiffahrtunternehmens an 
Bord eines Schiffes, so gih e~ als indem Vertrag­
staat gelegen, in dem der Heimathafen des 
Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen vor­
handen ist, in dem Vertragstaat, in dem die Per­
son, die das Schiff betreibt, ansiissi.g ist. 

Wenn 

Art~kel 9 

Verbundene Unternehmen 

a) ein Unternehmen eines Vertragstaates un­
mittelbar oder mitteLbar an der Geschäfts­
leitung, der Kontrolle oder am Kapital 
eines Unternehmens des anderen Vertrag­
staates beteiligt ist, oder 

b) dieselben Personen unmitteLbar oder mit­
telbar an der Geschäftsleitung, der Kon­
troUe oder am Kapita,l eines Unternehmens 
eines Vertragstaates und eines Unterneh­
mens des anderen Vertragstaates beteiligt 
si,nd, 

und in diesen FäHen zwischen den heiden Unter­
nehmen hinsichtlich ihrer kaufmännis,chen oder 
final1iZiellen Beziehungen Bedingungen verein­
bart oder auferlegt werden, die von denen ab­
weichen, die unaibhängige Unternehmen mitein­
ander verei,nbaren würden, so ,dürfen die Ge­
win1\e, ,die eines der Unternehmen ohne diese 
Bedingungen erzielt hätte, wegen dieser Bedin­
gungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen 
dieses Unternehmens zugerechnet und entspre­
ch,end besteuert werden. 

Artikel 10 

Dividenden 

(1) Dividenden, die eine in einem Vertrag­
staat ansässige Gesellschaft an eine in dem ande­
ren Vertragstaat ansässige Person zahlt, dürfen 
in dem anderen Sta,at besteuert werden. 

(2) Diese Dividenden ,dürfen jedoch in dem 
Vertragstaat, in dem die die Dividendenzah­
lende Gesellschaft ansäs'sig ist, nach dem Recht 

8. Quando Os lucros compreendam elementos 
do rendimento especialmente tratados noutros 
artig os desta Convenyao, as respectivas disposi­
y6es nao serao afectadas pelas deste artigo. 

Artigo 8.° 

Navega~ao maritima e aerea 

1. Nao obstante 0 disposto nos numeros 1 a 6 
da artigo 7.°, os lucros provenientes da explora­
yao de navios ou aeronaves no trafego inter­
nacional podem ser tributados nO' Estado Con­
tratante em que estiver situada a direcyao 
etectiva da empresa. 

2. Se a direcs:ao efectiva de uma empresa de' 
navegayao marttima se situar a bordo de um 
navio, a direcyao efectiva considera~se situada no 
Estado Contratante em que se encontra 0 porto 
onde esse navio estiver registado, ou, na falta 
do porto de registo, no Estado Contratante de 
que e residente a pessoa que explora 0 navio. 

Artigo 9.° 

Empresas associadas 

Quando uma empresa de um Estado Contra­
tante participar directa ou indirectamente .na 
direcyao, no controle ou no capital de uma 
empresa do outro Estado Contra tante, ou as 
mesmas pessoas participarem directa ou indirecta­
mente na direcyao, no controle ou no capital de 
uma empresa de um Estado Contra tante ede 
uma empresa do outro Estado Contra tante, e, 
em ambos os casos, as duas, empresas, nas suas 
relay6es comerciais ou financeiras, estiverem 
ligadal'l por condiy6es aceites ou impostas que 
difiram das que seriam es tabeleci das entre 
empresas independentes, os lucros que, se nao 
existissem essas condiy6es, teriam sido obtidos 
por uma das empresas, mas nao 0 foram por 
causa dessas condiy6es, podem ser incluidos nos 
lucros des·sa empresa e, consequentemente, trihu­
tados. 

Artigo 10.° 

Dividendos 

1. Os ,dividendos atribuidos por uma sociedade 
residente de um Estado Contrat:mte a um 
residente d~ outro Estado Contratante podem ser 
tributados nesse outro Estado. 

2. Esses dividendos podem, no entanto, ser 
tributados no Estado Contratante deque e 
residente a sociedade que atribui Os dividendos 
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dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf 
aber 15 vom Hundert des Bruttobetragesdieser 
Dividenden nicht ubersteigen. . 

Die zuständigen Behörden der Vertragstaaten 
regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese 
Begrenzungsbestimmung durchzuführen ist. 

Dieser Absatz berUhrt ni-cht die Besteuerung 
der Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus 
denen die Dividenden gezahlt werden. 
(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Dividenden" bedeutet Einkünfte aus Aktien, 
Genußaktien oder Genußscheinen, Kuxen, Grun­
deranteilen oder anderen Rechten - ausgenom­
men Forderungen - mit Gewinnbeteiligung 
sO'wie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stam­
mende Einkünfte, die nachdem Steuerrecht des 
Staates, in dem die ausschüttende Gesellschaft an­
sässig ist, den Einkünften aus Aktien gleichge­
stellt sind. In Portugal umfaßt der Ausdruck 
außerdem Gewinnausschüttungen auf Grund 
eines. Gewinnbeteiligungsvertrages (conta em 
partici pas:ao ). 
(4) Hat der in einem Vertrags ta at ansässige 
Empfänger der Dividenden in dem anderen Ver­
tragstaat, in dem die die Dividenden zahlende 
Gesellschaft ansässig ist, eine Betriebstätte und 
gehört die Beteiligung, für die die Dividenden 
gezahlt werden, tatsäcMich zu dieser Betrieb­
stätte, so dürfen diese Dividenden, vor:behaltlich 
d·er Anwendung der Absätze 1 bis 7 des Arti­
kels 7, auch in diesem anderen Staat als solche 
besteuert werden; die Steuer darf aber den in 
Absatz 2 -dieses Artikels vorgesehenen Steuer­
satz nicht ubersteigen. 
(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansässige 
GeseLLs·chaft Gewinne oder Einkünfte aus dem 
anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat 
weder die Dividenden besteuern, die die Gesell­
schaft an nicht in diesem anderen Staat ansässige 
Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft 
einer Steuer für nichtausgeschüttete Gewinne 
unterwerfen, se1bst wenn die gezahlten Dividen­
den oder die nichtausgeschütteten Gewinne ganz 
oder teiLweise aus in dem anderen Staat erziel­
ten Gewinnen oder Einkünften bestehen. Dies 
gilt nicht, wenn der Empfänger der Dividenden 
in dem anderen Vertragstaat eine Betriebstätte 
hat und die Beteiligung, für die die Dividenden 
gezaJhlt wellden, tatsächlich zu dieser Betrieb­
stätte gehört. 

Artikel 11 

Zinsen 

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stam­
men und an eine in dem anderen Vertragstaat 
ansässige Person gezahlt werden, dürfen in dem 
anderen Staat besteuert werden. 
(2) Diese Zinsendürtten jedoch indem Ver­
tragstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht 

e de acordo com a legislas:ao desse Estado, mas 
o imposto assim estabelecido nao excedera 15 por 
centO' do montante bruto de tais dividendos. 

As autor~dades competentes dos Estados 
Contratantes estalbelecerao,de comum acordo, 
a forma de aplicar este limite. 

Este nUmero nao afecta a trihutas;aO' da 
sociedade peIos lucrO's dos quais os dividendos sao 
atribufdos. 
3. 0 termo "dividendO's", u~adO' neste artigo, 
significa O'S rendimentos provenientes de acs:öes, 
acs:öes O'u b6nus, de fruis:aO', partes de minas, 
partes de fundador O'u O'utros direitos, com 
exceps:ao dos creditos, que permitam participar 
nos lucros, aSlsim cornO' os rendimentos derivados 
de outras partes sO'ciais assimilados aos rendi­
mentos das acs:öes pela legislas:ao fiscal dO' Estado 
de que e res,i,dente a sociedade que os distribui. 
No caso de Portugal, 0 terme incIui tambem O'S 
lucrO's auferidos pelo partfcipe, em regime de 
conta em participas:ao. 

4. Se 0' heneficiario dos dividendos, residente 
de um Estado Contratante, tiver, nO' outro 
Estado Contratante de que e residente a socie­
dade que atribui os dividendO's, um estaibe1eci­
mentO' esravel a que estiver efectivamente ligada 
a participas:ao que da origem aos dividendos, 
esses dividendos, sem prejufzo da aplicas:ao do 
dispostO' nos numeros 1 a 7 do artigo 7.°, podem 
tambem ser tributados corno tais nesse outro 
Estado, mas 0 imposto assim estabelecido nao 
excedera a taxa prevista no n° 2 deste artigo. 

5. Quando uma, sociedade residente de um 
Estado Contratante obtiver lucros ou rendimen­
tos provenientes do outro Estado Contratante, 
este outro Estado nao podera exigir nenhum 
imposto sobre os divi,dendos atrfbufdos pela 
sociedade as pessoas nao residentes desse outro 
Estado, nem sujeitar os lucros nao distribufdos 
da sociedade a um imposto sO'bre os lucros nao 
distribufdos, mesmo que os dividendos atribuf­
dos ou os lucros nao distribufdos consistam, 
total ou parcialmente, em lucros ou rendimentos 
provenientes desse O'utro Estado, salvo se 0 bene­
ficiario dos dividendos tiver nesse outro Estado 
Contra tante um' estabelecimento estavel a que 
esteja efectivamente liga-da a participas:ao que 
da origem aO's dividendos. 

Artigo 11.° 

Juros 

1. Os juros provenientes de um Estado Contra­
tante e atribufdosa um residente do O'utro 
Estado Contratante podem ser tributados nesse 
O'utro Estado. 
2. No entanto, esses juros podem ser tri:butados 
no Estado Contratante de que prov~m e de 
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dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf 
3!ber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der 
Zinsen nicht übersteigen. Die zuständigen Be­
hörden' der Vertragstaaten regeln in gegenseiti­
gem Einvernehmen, wie diese Begrenzungs­
bestimmung durchzuführen ist. 

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Zinsen" bedeutet Einkünfte aus öffentlichen 
Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch 
Pfandrechte an Grundstücken gesichert oder mit 
einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und 
aus Forderungen jeder Art sowie aUe anderen 
Einkünfte, die nach· dem Steuerrecht des Staates, 
aus dem sie stammen, den Einkünften aus Dar~ 
lehen gleichgestelh sind. In Portugal umfaßt der 
Ausdruck auch Zahlungen, die an ein Unterneh­
men als Entschä,digung für die Aufgabe oder 
Einschränkung seiner Tätigkeit geleistet werden. 

(4) Hat der in einem Vertragstaat ansässige 
Empfänger ,der Zinsen in dem aIl!deren Vertrag­
staat, aus dem die Zinsen stammen, eine Betrieb­
stätte und gehÖrt die Forderung, für die die Zin­
sen gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betrieh­
stätte, so dürfen diese Zinsen, vorbehaltlich der 
Anwendung der Absätze 1 bis 7 des Artikels 7, 
auch in diesem anderen Staat als solche besteuert 
werden;· die Steuer darf alber den in Absatz 2 
dieses Artikels vorgesehenen Steuersatz nicht 
übersteigen. 

(5) Zinsen gelten dann als aus einem Vertrag­
staat stammend, wenn der Schuldner dieser Staat 
selbst, eine seiner Gebietskörperschaften oder 
eine in diesem Staat ansässige Person ist. Hat 
aber der Schuldner der Zinsen, ohne Rücksicht 
darauf, ob er in einem Vertragstaat ansässig ist 
oder nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebs­
stätte und ist die Schuld, für die die Zinsen ge­
zahlt werden, für Zwecke der Betriebstätte ein­
gegangen worden und trägt die Betriebstätte die 
Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Vertrag­
staat stammend; in dem die Betrie~stätte liegt. 

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger 
oder zwischen jedem von ihnen. und einem 
Dritten besondere Beziehungen und übersteigen 
deshalb die gezahlten Zinsen, gemessen an der 
zugrunde liegenden Forderung, den Betrag, den 
SchuLdner und Gläubiger ohne diese Beziehungen 
vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur auf 
diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall 
darf der übersteigende Betrag nach dem Recht 
jedes Vertragstaates und unter Berücksichtigung 
der anderen Bestimmungen dieses Abkommens 
besteuert werden. 

Artikel 12 

Lizenzgebühren 

acordo com a legisla~ao desse Estado, mas 0 
imposto assi:m estahelecido nao excedera 10 por 
cento do montante bruto dos juros. As autori­
dades competentes dos Estados Contratantes 
est3ibelecerao, de comum acordo, a forma de 
aplicar este limite. 

3. 0 terme "juros", uS3!do neste artigo, significa 
os rendimentos da dlvida publica, de ohriga~öes 
com ou sem garantia hipotedria e com ,direito 
ou nao a participar nos lucros e de creditos de 
qual quer natureza, bem oomo quaisquer outros 
rendimentos assimilados aos rendimentos de im­
port~ncias emprestadas pela legisla~ao fiscal do 
Est3!do de que prov~m os rendimentos. No caso 
de Portugal, 0 termo inclui tarn be m as im­
port~ncias atribufdas a uma empres'a, a dtulo de 
indemniza~ao pela suspensao ou re,du~ao da sua 
actividade. 

4. Se 0 beneficiario dos juros, residente d'e um 
Estado Contratante, tiver,no outro Estado Con­
tratante de que prov~m os juros, um estabeleci­
mento estavel a que estiver efectivamerrte ligado 
o cnGdito que da origem aos juros, esses juros, 
sem prejulzo da aplica~ao do disposto nos n.Os 1 
a 7 .do artigo 7.°, podem tambem ser tributados 
corno tais nesse outro Estado, mas 0 imposto 
assim estahelecido nao excedera a taxa prevista 
no n.O 2 deste artigo. 

5. Os juros consideram-se provenientes de um 
Estado Contra tante, quando 0 devedor foresse 
propria Estado, uma sua subdivisao polftica, uma 
sua autarquia Iocalou um residente desse 
Estado. Todavia, quando 0 devedor dos juros, 
seja ou nao ,residente de um Estado Contratante, 
tiver num Estado Contratante umestabeleci­
mento esravel em re1a~ao com 0 qual haja sido 
contrafda' a obriga~ao que da origem aos juros 
e esse estabelecimento esravel suporte 0 paga­
menta desses juros, tais juros sao considerados 
provenientes do Estados Contratante em que 0 
estabelecimento estavel estiver situado. 

6. Quando, ,devido a rela~6es especiais existen­
tes entre 0 ,devedor e 0 credor ou entre ambos 
e qualquer outra pessoa, 0 montante dos juros 
atdbufdos, tendo em conta 0 credito pelo qual 
sao pagos, exceder 0 montante que seria acor­
dado entre 0 devedor e 0 credor, na aus~ncia de 
tais rela~öes, as disposi~6es deste artigo' sao 

. ap'licaveis apenasa este Ultimo nlontante. Neste 
caso, 0 exceS90 pode continuar a ser tributado 
de acordo com a Iegisla~ao de ca da Estado Con­
tratante, tendo em conra as outras disposi~öes 
desta Conven~ao. 

Artigo 12.0 

"Redevances" 

(1) Lizenzgebühren, die aus einem Vertragstaat 1. As "redevances" provenientes de um Estado 
stammen und an eine in dem anderen Vertrag- Contratante e atribufdas a um residente do outro 
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staat ansässige Person gezahlt werden, dürfen in Estado Contra tante podem ser tdbutadas nesse 
dem anderen Staat besteuert werden. outro Estado. 

(2) Diese Lizenzgebühren dürfen jedoch in dem 
yertragstaat, aus dem sie stammen, nach dem 
Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer 
darf aber nicht übersteigen: 

a) 10 vom Hundert des Bruttobetrages der 
Lizenzgebühren, die von einer in diesem 
Vertragstaat ansässigen Gesellschaft an eine 
in dem anderen Vertragstaat ansässige Per­
son gezahlt werden, die zu' mehr als 
50 vom Hundert am Kapital der die Lizenz­
gebühren zahlenden Gesellschaft beteiligt 
ist; 

b) 5 vom Hundert des Bruttohetrages der 
Lizenzgebühren in allen anderen Fällen. 

Die zuständigen Behörden der Vertragstaaten 
regeln in gegenseitigem Einvernehmen, ~ie diese 
Begrenzungsbestimmung durchzuführen ist. 

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Lizenzgebühren" bedeutet Vergütungen jeder 
Art, die für die Benutzung oder für das Recht 
auf Benutzung von Urheberrechten an litera­
rischen, künstlerischen oder wissenschaftlichen 
Werken, einschließlich kinematographischer Filme 
sowie Filme und Tonbänder für Radio- und Fern­
sehsendungen, von Patenten, Marken, Mustern 
oder Modellen, Plänen, geheimen Formeln oder 
Verfahren oder für die Benutzung oder das Recht 
auf Benutzung gewerblicher, kaufmännischer 
oder wissenschaftlicher Ausrüstungen oder für die 
Mitteilung gewerblicher, kaufmännischer oder 
wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden. 

(4) Hat der in einem Vertragstaat ansaSSlge 
Empfänger der Lizenzgebühren in dem anderen 
Vertragstaat, aus dem die Lizenzgebühren 
stammen, eine Betriebstätte und gehören die 
Rechte oder Vermögenswerte, für die die Lizenz­
gebühren gezahlt werden, tatsächlich zu dieser 
Betriebstätte, so dürfen diese Lizenzgebühren, 
vorbehaltlich der Anwendung der Ahsätze 1 bis 7 
des Artike1s 7, auch in diesem anderen Staat als 
solche besteuert werden; die Steuer darf aber die 
in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehenen Steuer­
sätze nicht übersteigen. 

(5) Lizenzgebühren gelten dann als aus einem 
Vertragstaat stammend, wenn der SchuLdner 
dieser Staat selbst, eine sei'ner Gebietskörper­
schaften oder eine in diesem Staat ansässige Per­
son ist. Hat aber der Schuldner der Lizenzge­
bühren, ohne Rücksicht darauf, ob er in einem 
Vertragstaat ansässig ist oder nicht, in einem 
Vertragstaat eine Betriebstätte und ist ,der Ver­
trag, auf Grund dessen die Lizenzgebührenzu 
zahlen sind, für ,Zwecke der Betriebstätte ge­
schlossen und trägt die Betriebstätte selbst die 

2. Todavia, essas "i"edevanees" podem ser 
tributadas no Estado Contratante de que prov~m 
e de acordo eom a legisla~ao des se' Estado, mas 
o imposto assim estabelecido nio excedera: 

'a) 10 por cento do montante bruto das 
"redevances", relativamente as "rede­
vances" atribuldas por uma sociedade 
residente desse Estado Contratante, a uma 
pessoa residente do outro Estado 
Contratante que ten:ha uma, participa~io 
superior a 50 por cento no capital da 
sociedade que atribui as "redevances"; 

b) 5 por cento do montante bruto das 
"redevances", nos restantes casos. 

As autoridades competentes 'dos Estados 
Contratantes estabeleeerao, de comum acordo, a ' 
'forma de aplicar estes Emites. 

3. 0 terme "redevances", usado neste artigo, 
significa asretri,bui~oes de qualquer natureza 
atribuidas pelo uso o~ pela concessao do uso 
de um direito de autor sobre uma .dbra Iite~ 
niria, ardstiea ou ciendfica, induindo os filmes 
cinemawgd.ficos bem corno os filmes e 
gravas:oes para transmissao pelaradio ou pela 
televisao, de uma patente, de uma marca de 
fabrico ou de comereio, de um desenho ou de 
um modelo, de um plano, de uma f6rmula ou 
de um proeesso secretos, bem como pelo uso 
ou pela concessao do uso de um equipamento 
industrial, comercial ou ciendfico e por in­
forma~oes respeitantes a uma experi~ncia 
adquirida no sector industrial, eomercial ou 
cientifieo. 

4. Se 0 beneficiario das "redevances", residente 
de um Estado Contra tante, tiver, no outro 
Estado Contratante de que prov&m as "rede;' 
vances", um estabeledmento .estavel a que esti­
ver efectivamente ligado 0 direito DU 'Öem que 
da origem as "redevances", essas "redevances", 
sem prejufzo d'a aplica~io do disposto nos 
n.Os 1 a 7.° do artigo 7.°, podem tambem ser 
tributadas corno tais nesse outro Estado, mas 0 

imposto assim estabelecidö nio excedera as taxas 
previstas no n.O 2 deste artigo. 

5. As "redevanees" consideram-seprovenientes 
de um Estado Contratante quando 0 devedor for 
esse propria Estado, uma sua subdivisao poHtica, 
uma sua autarquia loeal ou um residente desse 
Estado. Todavia, quando 0 devedor das "rede­
vances", seja ou nao residente ,de um Estado 
Contratante, tiver 'nuril Estado Contratante um 
estabelecimento estavel em relayao com 0 qual 
haja sido contrafdaa öhrigas:io de pagar as "re­
devances" e esse estabelecimento estavel suporte 
o pagamento dessas "redevanees", tais "rede-
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Lizenzgebühren, so .gelten die Lizenzgebühren als 
aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Be­
triebstätte liegt. 

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger 
oder zwischen jedem von ihnen und einem 
Dritten besondere Beziehungen und übersteigen 
deshalb die gezahlten Lizenzgebühren, gemessen 
an der zugrunde liegenden Leistung, den Betrag, 
den Schuldner und Gläubiger ohne diese Bezie­
hungen vereinbart hätten, so wird dieser Artikel 
nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In 
diesem Fall darf der übersteigende Betrag nach 
dem, Recht jedes Vertragstaates und unter Be­
rücksichtigung der anderen Bestimmungen dieses 
Abkommens besteuert werden. 

Artikel 13 

Gewinne aus der Veräußerung von Vermögen 

(1) Gewinne aus der Veräußerung unbeweg­
lichen Vermögens im Sinne des Artikels 6 dürfen 
in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem 
dieses' Vermögen liegt. 

(2) Gewinne aus der Veräußerung beweglichen 
Vermögens, das Betriebsvermögen einer Betrieb­
stätte darstellt, die ein Unternehmen eines Ver­
tragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, oder 
das iu einer festen Einrichtung gehört, üher die 
eine in einem Vertragstaat ansässige Person für 
die Ausübung eines freien Berufes in dem anderen 
Vertragstaat verfügt, einschließlich derartiger 
Gewinne, die bei der Veräußerung einer solchen 
Betriebstätte (allein oder zusammen mit dem 
übrigen Unternehmen) oder einer solchen festen 
Einrichtung erzielt werden, dürfen in dem ande­
ren Staat besteuert werden. Jedoch dürfen Ge­
winne aus' der Veräußerung des in Artikel 22 
Absatz 3 genannten beweglichen Vermögens in 
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses 
bewegliche Vermögen nach dem angeführten 
Artikel besteuert werden kann. 

(3) Gewinne aus der Veräußerung des in den 
Absätzen 1 und 2 nicht genannten' Vermögens 
dürfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, 
in dem der Veräußerer ansässig ist. 

vances" säo consideradas provenientes do Estado 
Contratante em que 0 estabeIecimento estavel 
estiver situado. 

6. Quando, devido a rela~6es especiais existentes 
entre 0 devedor e 0 beneficiario das "rede­
vances" ou entre ambos e qualquer outra pessoa, 
o montante das "redevances" atribufdas, tendo 
em conta a presta~äo pela qual sao pagas, ex­
ceder 0 montante que seria ~cordado entre 0 

devedor e 0 beneficiario, na aus&ncia de tais 
rela~6es, as disposi~öes deste artigo sao 
aplidveis apenas a. este ultimo montante. Neste 
caso, 0 excesso pode contiIlUar a ser trihutado 
de acordocom a legisla~ao de cada Estado 
Contratante, tendo em conta as outras disposi­
~6es desta Conven~ao. 

Artigo 13.° 

Mais-valias 

1. Os ganhos provenientes da a:liena~ao de bens 
imobüiarios, conforme sao definidos no artigo 6.°, 
podem ser tdbutados no Estado Contratante em 
que tais bens estiverem situados. 

2. Osganhos provenientes da aliena~äo de bens 
mobiEarios que fa~am parte do activo de um 
estabelecimento estavel que uma empresa de um 
Estado Contratante tenha no outra Estado 
Contra tante ou de bens mobiliarios afectos a 
uma instala~ao fixa de que um residente de um 
Estado Contra tante disponha no outro Estado 
Contra tante para 0 exerdcio de uma pl'ofissao 
liberal, incluindo os .ganhos provenientes da 
a.riena~ao global desse estabelecimento estavel, 
isolado ou oom 0 conjunto da empresa, ou dessa 
insta:la~ao fixa, podem ser tributados nesse outro 
Estado. Todavia, os ganhos provenientes da 
aliena~äo dos bens rnobiliarios mencionados no 
n.O 3 do artigo 22° podem ser tributados no 
Estado Contratante em que esses mesmos bens 
podem ser triIbutados por for~a do referido 
artigo. 

3. Os ganhos provenientes da aliena~ao de 
quaisquer outros bens, diferentes dos menciona­
dos nos n.O 1 e 2, s6 podem ser tritbutados no 
Estado Contratante de que 0 alienante ~ r·esi­
dente. 

(4) Dieser Artikel ist nicht so auszulegen, als 4. As disposi~öes deste artigo nao serac inter­
beschränke er das Recht Portugals, Gewinne zu pretadas corno limitando 0 direito de Portugal 
besteuern, ,die sich aus der Einbeziehung von de tributar os ganhos provenientes da in­
Rücklagen in das Kapital von Gesellschaften mit corpora~ao de reservas no capital das socieda­
Sitz oder Geschäftsleitung in Portugal ergeben. des com sede ou direc~ao efectiva em Portugai; 
Dieser Artikel ist auch nicht so auszulegen, als de igual modo, essas disposi~öes nao serac 
hindere er Portugal daran, die Ausgabe von Vor- interpretadas corno impedindo Portgal de 
zugsaktien dieser Gesellschaften zu besteuern. tribut ar a emissao de ac~6es com reserva de 

prefer&ncia para os s6cios de tais sociedades. 
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Artikel 14 

Selbständige Arbeit 

(1) Einkünfte, die eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person aus: einem freien Beruf oder aus 
sonstiger selbständiger Tätigkeit ähnlicher Art 
btzieht, dürfen nur in diesem Staat besteuert 
werden, es sei denn, daß die Person für die Aus­
übung ihrer Tätigkeit in dem anderen Vertrag­
staat regelmäßig über eine feste Einrichtung ver­
fügt. Verfügt sie über eine solche feste Einrich­
tung, so dürfen die Einkünfte in dem anderen 
Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als 
sir dieser festen Einrichtung zugerechnet werden 
können. 

(2) Der Ausdruck "freier Beruf" umfaßt insbe­
sondere die selbstandig ausgeübte wissenschaft­
liche, literarische, künstlerische, erzieherische oder 
unterrichtende Tätigkeit sowie die selbständige 
Tätigkeit der Ärzte, Rechtsanwälte, Ingenieure, 
Architekten, Zahnärzte und Bücherrevisoren. 

Artikel 15 

Unselbständige Arbeit 

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18, 19 und 20 
dürfen Gehälter, Löhne und änhliche Vergütun­
gen, die eine in einem V ertragstaa t ansässige Per­
son aus unselbständiger Arbeit bezieht, nur in die­
sem Staat besteuert werden, es sei denn, daß die 
Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgeübt 
wird. Wird die Arbeit dort ausgeübt, so dürfen 
die dafür bezogenen Vergütungen in dem ande­
ren Staat besteuert werden. 

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dürfen Vergütun­
gen, die eine in einem Vertragstaat ansässige Per­
son für eine in dem anderen Vertra,~staat ausge­
übte unselbständige Arbeit bezieht, nur in dem 
erstgenannten Staat besteuert werden, wenn 

a) der Empfänger sich in 'dem anderen Staat 
insgesamt nicht länger als 183 Tage während 
des betreffenden Steuerjahres aufhält, und 

b) die Vergütungen von einem Arbeitgeber 
oder für einen Arbeitgeber gezahlt werden, 
der nicht in dem anderen Staat ansässig ist, 
und 

c) die Vergütungen nicht von einer Betrieb­
stätte oder einer festen Einrichtung ge­
tragen werden, die der Arbeitgeber in dem 
anderen Staat hat. 

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen 
dieses Artikels dürfen Vergütungen für unselb­
ständige Arbeit, die an Bord eines Schiffes oder 
Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr aus­
geübt wird, in dem Vertragstaat besteuert wer­
den, in dem sich der Ort der tatsächlichen Ge­
schäftsleitung des Unternehmens befindet. 

Artigo 14.° 

Profissöes independentes 

1. Os rendimentos obtidos por um residente 
de um Estado Contratante pelo exerdcio de uma 
profissao liberal ou de outras actividades in­
dependentesde caraeter similar 56 podem ser 
tributados nesse Estado, a nao seI' que esse 
residente disponha, de forma habitual no outro 
Estado Contratante, de uma instalas:ao fixa para 
o exerdeio das suas aetividades. Se dispuser dessa 
instalas:ao, os rendimentos podem seI' tributa.dos 
no outro Estadomas unieamente na medida em 
que forem impuraveis a essa instalas:ao fixa. 

2. A expressao "profissös liberais" abrange em 
espeeiarI as actividades independentes de caracter 
eiendfieo, liter:hio, ardstico, educativo ou 
pedag6gieo, bem corno as actividades in­
dependentes de medieos, advogados, engenheiros, 
arquiteetos, dentistas e contabilistas. 

Artigo 15.° 

Profissöes dependentes 

1. Com ressalva' do disposto nos artigos 16.0 , 

18.0
, 19.0 e 20.0

, os salarios, ordenados e 
remuneras:öes similares obtidos de um emprego 
pOl' um residente de um Estado Contra tante s6 
podem ser tributados nesse Estado, a nao ser 
que 0 emprego seja exercido no outro, Estado 
Contra tante. Se 0 emprego for al exercido, as 
remuneras:öes correspondentes podem ser tribu­
tadas nesse outro Estado. 

2. Nao obstante 0 disposto no n,0 1, as 
remuneras:öes obtidas pOl' um residente, de um 
Estado Contratante de um emprego exercido 
no oU,tro Estado Contratante s6 podem seI' 
tributadas no Estado primeiramente meneionado 
se: 

a) 0 'benefieiario permanecer no outro Estado 
durante um periodo ou pedodos que, no 
ano fiseal em causa, nao exeedam no total 
183 dias; e 

b) As remuneras:öes forem pagas pOl' uma 
entidade patronal ou em norne ode uma 
entidade patronal que nao seja residente 
do outro Estado; e 

c) As remuneras:öes nao forem suportadas 
por um estabeleeimento esravel ou por 
uma instalas:aofixa que a entidade patronal 
tenha no outro Estado. 

3. Nao obstante as disposis:öes anteriores deste 
artigo, as remuneras;öes de um emprego exercido 
a bordo de um navio ou de uma aeronave no 
trafego internaeional, podem seI' tributadas no 
Estado Contra tante em que estiver situada a 
direes;ao efectiva da empresa. 
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Artikel 16 

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergütungen 

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergütun­
gen und ähnliche Zahlungen, die eine in einem 
V ertragstaa t ansässige Person in ihrer Eigen­
schaft a1s Mitglied des Aufsichts- oder Verwal­
tungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem 
anderen Vertragstaat ansässig ist, ,dürfen in dem 
anderen Staat besteuert werden. Vergütungen, 
die von der Gesellschaft an ein Mitglied des Ver­
waltungsrates für die Ausübung einer ständigen 
Tätigkeit gezahlt werden, sind jedoch nach Ar­
tikel 15 zu besteuern. 

Artikel 17 

Künstler und Sportler 

Ungeachtet der Artikel 14 und 15 dürfen Ein­
kün:fte, die berufsmäßige Künstler, wie Bühnen-, 
Film-, Rundfunk- oder FernsehkünstJer und 
Musiker, sowie Sportler aus ihrer in dieser 
Eigenschaft persönlich ausgeübten Tätigkeit be­
ziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in 
dem sie diese Tätigkeit ausüben. 

Artikel 18 

Ruhegehätter 

Vorbehaltlich ,des Artikels 19 Ahsatz 1 dür­
fen Ruhegehälter und ähnliche Vergütungen, die 
einer in einem Vertragstaat ansässigen Person für 
frühere unselbständige Arbeit ,gezahlt werden, 
nur in diesem Staat besteuert wero,en. 

Artikel 19 

öffentliche Funktionen 

(1) Vergütungen,einsChließEch der Ruhegehäl­
ter, die von einem Vertragstaat oder einer seiner 
Gehietskörperschaften unmittelbar oder aus 
einem von diesem Staat oder der Gebietskörper­
schaft errichteten Sondervermögen an eine natür­
J,ich.e Person für die ,diesem Staat oder der Ge­
bietskörperschaft in Ausübung öffentlicher Funk­
tionen erbrachten Dienste gezahlt werden, dür­
fen in diesem Staat besteuert werden. 

Artigo 16.° 

Percentagens de membros de conselhos 

As percentagens, senhas de presenya e 
remunerac;öes s'imilares obtidas por um residente 
de um Estado Contratante na qualidade de 
membro do conselho de administrac;ao ou fiscal 
de uma sociedade . residente do outro Estado 
Contratante podem ser tri'butadas nesse outro 
Estado. Porem, as remunerac;öes pagas por essa 
sociedade a um membro do conselho de ad­
ministrac;ao, em virtude do exerdcio de uma 
actividade permanente, podem ser trrbutadas de 
acordo com as disposic;öes do artigo 15.° 

Artigo 17.° 

Artistas e desportistas 

Nao obstante 0 disposto nos artigos 14.° e 
15.°, os rendimentos obtidos pelos profissionais 
de espect:kulo, tais corno artistas de teatro, 
cinerna, radio ou televisao emusicos, bem corno 
pelos desportistas, provenientes das suas 
actividades pessoais eX'ercidas nessa qualidade, 
podem ser tributados no Estado Contra tante em 
que essas actividades forem exercidas. 

Artigo 18.° 

Pensöes 

Com ressalva do disposto no n.O 1 ,do 
artigo 19.°, as pensöes e remunerac;öes similares 
pagas a. um residente de um Estado Contratante 
em consequ~ncia de um emprego anterior 56 
podem ser tributadas nesse Estado. 

Artigo 19.° 

Funcröcs publicas 

1. As remunerac;öes, incluindo as pensöes, 
pagas por um Estado Contra tante ou por uma 
das suas subdivisöes poHticas ou autarquias 
locais, quer directamente, quer atraves de 
fundos por eIes constituidos, a uma pessoa 
singular, em consequ~ncia de servicros prestados 
a esse Estado ou a essa subdivisao ou autarquia, 
no exerdcio de func;öes publicas, podem ser 
tributadas nesse Estado. 

(2) Auf Vergütungen oder Ruhegehälter für 2. 0 disposto nos artigos 15.°, 16.0 e 18.° 
Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit aplica-se as remunerac;öes ou pensöes pagas em 
einer kaufmännischen oder gewerblichen Tätig- consequ~ncia de servic;os prestados em relac;ao 
keit eines der Vertragstaaten . oder einer seiner com uma actividade comercial ou industrial 
Gebietskörpersch.aften' ef'bracht werden, finden exercida por' um dos Estados Contratantes ou 
die Artikel 15, 16 und 18 Anwendung. por uma das suas subdivisöes poHticas ou 

autarquias locais. 
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Artikel 20 

Studenten 

(1) Zahlungen, die ein Student oder Lehrling,. 
der in einem Vertragstaat ansässig ist oder vor-' 
her dort ansässig war und der sich in dem ande­
ren Vertragstaat ausschließlich zum Studium I 
oder zur AusbiIdung aufhä-lt, für seinen Unter­
halt, sein Studium oder seine AusbiLdung erhält, 
werden in .dem anderen Staat nicht besteuert, 
sofern ihm diese Zahlun,gen aus QueUen außer­
halb des anderen Staates zufließen. 

(2) Ist ein Student einer Hochschule oder einer: 
anderen anerkannten Bildungsanstalt eines Ver­
tragstaates in ·dem anderen Vertragstaat insge­
samt nicht länger als 183 Tage während des in 
Betracht kommenden Steuerjahres unselbständig 
tätig, so untediegt er mit den für diese Tätig­
keit bezogenen Vergütungen in dem anderen 
Vertragstaat keiner Besteuerung, sofern diese 
Tätigkeit mit seinen Studien oder seiner Ausbil­
dung in Zusammenhang steht. 

Artikel 21 

Nicht ausdrücklich erwähnte Einkünfte 

Die in den vorstehen·den Arükeln "nicht aus~ 
drücklich erwähnten Einkünfte einer in einem 
Vertragstaat ansässigen Person dürfen nur in 
diesem Staat besteuert werden. 

, 

Artigo 20.0 

Estudantes 

1. As impordncias que um estudante ou um 
estagiario, que C, ou foi antes, residente de um 
Estado Contra tante e que permanece no outro 
Estado Contra tante com 0 -anico firn de af pros­
seguir os seus estudos' ou a sua formac;:ao, recebe 
para fazer face as despesas com a sua manu­
tenc;:ao, estud9s ou formac;:ao, nao sao tributadas 
nesse outro Estado, desde que provenham -ele 
fontes situadas fora dele. 

2. Os estudantes ·de uma universidade ou Qutro 
estabelecimento de ensino reconhecido' de um 
Estado Contratante que tenhim um emprego 
no outro Estado Contratante, por um perfodo 
ou perfodos que, no ano fisoal em causa, nao 
excedam 183 dias, nao sao tributados neste 
outro Estado pelas remunerac;:öes provenientes 
de tal emprego, desde que este esteja em 
relac;:ao com os seus estudos ou formac;:ao. 

Artigo 21.0 

Rendimentos nao expressamente mencion:ldos 

Os elementos do rendimento de um residente 
de um Estado Contratante nao expressamente 
mencionados nos artigos anteriores desta 
Convenc;:ao s6' podem ser tributados nesse 

, Estado. 

ABSCHNITT IV 

BESTEUERUNG DES VERMöGENS 

Artikel 22 

Vermögen' 

(1) U nhewegliches Vermögen im Sinne des Ar-: 
tikels 6 darf in dem V ertragstaa t besteuert werL 
den, in dem dieses Vermögen liegt. 

(2) Bewegliches Vermögen, das Betriebsver­
mögen eine~ Betriebstätte eines Unternehmens 
darsteHt oder das zu einer ·der Ausübung eines 
freien Berufes dienenden festen Einrichtung ge­
hört, ·darf in dem Vertragstaat besteuert wer­
den., in dem sich die Betriebstätte oder die fest~ 
Einrichtung ·befindet. 

(3) Sch,iffe und Luftfahrzeuge im internationa­
len Verkehr sowie bewegliches Vermögen, das 
dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge 
dient, ,dürfen in dem Vertragstaat besteuert 
wer,den, ,in dem sich der Ort der tatsächilichen 
Geschäftsleitung des Unternehmens befindet. 

CAPiTULO IV 

TRIBUTA<;AO DO CAPITAL 

Artigo 22.0 

Capital 

1. 0 capital constitufdo por bens imobiliarios 
corno sao definidos no artigo 6.°, pode ser 
tributado no Estado Contratante onde esses bens 
estao si tuados. 

2. 0 capital constitufdo por bens mobfliarios 
que fazem parte do activo .de um estabelecimento 
estavel de uma empresaou por bens mobiliarios 
afectos a uma instalac;:ao fixa utilizada no 
exerdcio de uma profissao liberal pode ser 
tdbutado no Estado Contratante onde esta 
situado esse estahelecimento' estavel ou essa 
instalac;:ao fixa. 

3. Os navios eaerönaves utilizados no trafego 
internacional berri corno os bens mobiliarios 
afectos a sua explorac;:ao s6 poldern ser tributados 
no Estado Contratante onde' esta situada a 
direcc;:ao efectiva da empresa. 

(4) Alle anderen Vermögensteile einer in einem 4. Todos os outros elementos do capital de um 
Vertragstaat ansässigen Person dürfen nur in resi,dente 'de um Estado Contratante s6 podem 
diesem Staat besteuert werden. ser tdbutados nesse Estado. 
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ABSCHNITT V CAP1TULO V 

BESTIMMUNGEN ZUR VERMEIDUNG DER DISPOSI<;OES PARA ELIMl,NAR AS DUPLAS 
DOPPELBESTEUERUNG TRIBUTA<;OES 

Artikel 23 Artigo 23.° 

Methode Metodo 

(1) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansäs- 1. Quando um residente de um Estado 
sige Person Einkünfte oder hat sie Vermögen Contratante obtiver rendimentos ou pössuir 
und dürfen diese Einkünfte oder dieses Vermö- capital que, em conformidade com 0 disposto 
gen nach diesem Ahkommen in dem anderen nesta Convens:ao, possam ser tributados no 
Vertragstaat besteuert werden, so nimmt der outro Estado Contratante, 0 primeiro Estado 
erstgenannte Staat, vorbehaltlich des Absatzes 2, isentara de imposto esses rendimentos ou esse 
diese Einkünfte oder dieses Vermögen von der capital, observa·do 0 disposto no n.O 2, mas, 
Besteuerung aus; ,dieser Staat darf aber bei der para calcular' 0 quantitativo do imposto sobre 
Festsetzung der Steuer für das übrige Einkom- 0 resto do rendimento ou do capital desse 
men oder. das übrige Vermögen dieser Person residente, podera aplicar a taxa que aplicaria se 
den Steuers atz anwenden, der anzuwenden wäre, tais rendimentos ou capital nao tivessem 
wenn die betreffenden Einkünfte oder das be- sido isentos. 
treffende Vermögen nicht von der Besteuerung 
ausgenommen wären. 

(2) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansässige 
Person Einkünfte, die nach ·den Artikeln 10, 11 
und 12 in dem anderen Vertragstaat besteuert 
werden dürfen, so rechnet der erstgenannte 
Staat auf die vom Einkommen dieser Person zu 
erhebende Steuer den Betrag an, der der in dem 
anderen Vertragstaat gezahlten Steuer entspricht. 
Der anzurechnende Betrag ,darf jedoch den Teil 
der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht 
übersteigen, der auf die in dem anderen Staat 
besteuerten Einkünfte entfällt. 

2. Quando um residente de um Estado 
Contratante obtiver .rendimentos que, de acordd 
com 0 disposto nos artigos 10.0, 11.° e 12.°, 
possam ser tributados no outro Estado 
Contratante, 0 primeiro Estado deduzid. do 
imposto sobre os rendimentos .desse residente, 
uma impordncia igual ao imposto pago no 
outro Estado Contratante. A impordncia 
deduzida nao podera, contudo, exceder a fra cs:ao 
do imposto calcuIa.do antes dadedus;ao, corres­
pondente aos rendimentos tributados no outro 
Estado. 

(3) Hat Portugal eine Einkommensteuerbefrei- 3. Quando uma isens;ao 
ung oder -ermäßigung gewährt impostosportugueses sobre 

concedida por: 

ou redus;ao dos 
o rendimento for 

a) durch eine der folgenden Vorschriften: 
Artikel 10, Artikel 21 Absatz 2 und Ar­
tikel 22 des Gesetzes über die Steuer von 
Einkünften aus Kapitalvermögen, Arti­
kel 4 Absatz 1 des Gesetzes über die Steuer 
von A~beitseinkünften, Artikel 8 Ziffer 1 
Ht. n, p, q, r, s, t, u und v sowie Artikel 86 
des Gesetzes über die Ergänzungssteuer, 
Artike127 der Verordnung Nummer 46.492 
vom 18. August 1965, 
soweit diese im Zeitpunkt derUnterzeich­
nung dieses Abkommens in Geltung stan­
den und ;danach nicht oder nur in gering­
fügiger, den allgemeinen Charakter nicht 
berührender Hinsicht abgeän.dert wurden, 

b) dur,ch eine später erlassene Befreiungs- oder 
Ermäßigungsvorsch,rift von im wesent­
lichen ähnlicher Art, vorausgesetzt daß die 
Vorschrift in der Folge nicht oder nur in 
geringfügiger, den aUgemeinen Charakter 
nicht herührender Hinsicht abgeändert 
wurde, 

a) qualquer das disposis;5es seguintes: 
artigos 10.°, 21.°, § 2.° e 22.0 do C6digo 
do Imposto de Capitais 
artigo 4.°, § 1.0 da C6digo do Imposto 
Profissional 
artigos 8;°, n.O 1 (n), (p), (q), (r), (s), (t), 
(u) e (v) e 86.° do C6digo do Imposto 
Complementar 
artigo 27.° do Decreto-Lei n.O 46492, de 
18 ,de Agosto de 1965, 
desde que estejam em vigor na datada 
assinatura desta Convens:ao e nao tenham 
sido modifica·das· posteriormente ou 0 

tenham sido apenas em pormenores que 
nao afectem a sua natureza gera!; 

b) quaisquer outras disposis;5es subsequentes 
que concedam isens;ao ou redus;ao de 
natureza substancialmente similar, se nao 
tiverem sido modificadas ou 0 tiverem 
sido apenas em pormenores que nao afec­
tem a sua natureza geral 
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so wird auf die österreichische Steuer gemäß I a ,deduc;:ao do impasto austrfaco prevista no 
Absatz 2 jener Betrag angerechnet, der der por- n.O 2 e igualao imposto portugu&s que, segundo 
tugiesischen Steuer entspricht, die nach dem Ab- i esta Convenc;:ao, seria pago sobre tais rendi­
kommen von diesen Einkünften erhoben hätte mentos, se a isenc;:ao ou reduc;:ao nao fosse 
werden können, wenn keine solche Steuerbefrei- concedida. 
ung oder -ermäßigung gewährt worden wäre .. 

ABSCHNITT VI CAPITULO VI 

BESONDERE BESTIMMUNGEN DISPOSlvOES ESPECIAIS 

Artikdl 24 Artigo 24.0 

Gleichbehandlung Nao discriminac;:ao 

(1) Die Staatsangehörigen eines Vertragstaates 1. Os nacionais de um Estado Contratante nao 
dürfen in dem anderen Vertragstaat weder einer ficarao sujeitos no outro Estado Contratante a 
Besteuerung noch einer damit zus-ammenhängen- nenhuma tributac;:ao ou obrigac;:ao com ela 
den Verpflichtung unterworfen werden, die conexa diferentes ou mais gravosas do que 
anders oder belastender sind als die Besteuerung aquelas a que estejam ou possam estar sujeitos 
und die damit zusammenhängenden Verpflich- os nacionais desse outro Estado que se en­
tungen, denen die Staatsangehörigen des anderen contrem na mesma situac;:ao. 
Staates unter gleichen Verhältnissen unterworfen 
sind oder unterworfen werden können. 

(2) Der Ausdruck "Staatsangehörige" bedeutet: 2. o termo "nacionais" designa: 
a) aBe natürlichen Personen, die die Staats­

angehörigkeit eines Vertragstaates besitzen; 
b) altle juristischen Personen, Personengesell­

schaften und anderen Personenvereinigun­
gen, die nach dem in einem Vertragstaat 
geltenden Recht errichtet worden sind. 

(3) Die Besteuerung einer Betriebstätte, die ein 
Unternehmen eines Vertragstaates in dem ande­
ren Vertragstaat hat, ,darf in dem anderen Staat 
nicht ungünstiger sein als die Besteuerung von 
Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche 
Tätigkeit ausüben. . 

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als 
verpflichte sie einen Vertragstaat, den in dem 
anderen Vertragstaat ansässigen Personen Steuer­
freibeträge, -vergünstigungen und -ermäßigun­
gen auf Grund des Personenstan'des oder der 
Familienlasten zu gewähren, ,die er den in seinem 
Gebiet ansäss-igen Personen gewährt. 

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, 
deren Kapital ganz oder teilweise, unmitteLbar 
oder mittelbar, einer in dem anderen Vertrag­
staat ansässigen Person oder mehreren solchen 
Personen gehört oder ihrer Kontrolle unterliegt, 
dürfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder 
einer Besteuerung noch einer damit zusammen­
hängenden Verpflichtung unterwol'fen werden, 
die anders oder belastender sind als die Besteue­
rung und die damit zusammenhängenden Ver­
pflichtungen, denen andere ähnliche Unterneh­
men des erstgenannten Staates unterworfen sind 
oder unterworfen werden können. 

a) Todas as pessoas singulares que tenham a 
nacionalidade ,de um Estado Contratante; 

b) Todas a pessoas colectivas, sociedades de 
pessoas e associac;:öes constitufdas de 
harmonia com a legislac;:ao em vigor num 
Estado Contra tante. 

3. A tributac;:ao ode um estabelecimento' estavel 
que uma empresa de um Estado Contra tante 
tenha no outro Estado Contratante nao sera 
nesse outro Estado menos favoravel do que a 
das empresas desse outro Estado que exerc;:am as 
mesmas actividades. 

Esta disposic;:ao nao podera ser interpretada 
no sentido de obrigar um Estado Contratante 
a conceder aos residentes do outro Estado 
Contratante as deduc;:öes pessoais, abatimentos e 
reduc;:öes para ·efeltos fiscais atribufdos em 
func;:ao do estado civil ou encargos familiares e 
concedidos aos seus pr6prios residentes. 

4. As empresas de tum Estado Contra tante 
cujo capital, tota'! ou parcialmente, directa ou 
indirectamente, seja possufdo ou controlado, por 
um ou mais residentesdo outro Estado Con­
tratante, nao ficarao sujeitas, no Estado Con­
tratante primeiramente mencionado, a nenhuma 
tributac;:ao ou obrigac;:ao com ela conexa di­
ferentes ou mais gravosas do que aquelas a que 
estejam ou possam estar sujeitas as empresas 
similares desse primeiro Estado. 
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Artikel 25 

Verständigungsverfahren 

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansässige Per­
son der' Auffassung, daß die Maßnahmen eines 
Vertragstaates oder beider Vertragstaaten für sie 
zu einer Besteuerung geführt haben oder führen 
werden, die diesem Abkommen nicht entspricht, 
so kann sie unheschadet der nach innerstaat­
lichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechts­
mittel ihren Fall der zuständigen Behörde des 
Vertragstaates untel'ibreiten, in dem sie ansässig 
ist. 

Die Einwendung muß inn,erhalb einer Frist 
von zwei Jahren ab dem Zeitpunkt der Be­
kanntgahe der Steuer, die den Grund für die 
Einwendung bildet, oder, im Fall einer Besteue­
rung in beiden Staaten, ab der Bekanntga!be der 
zweiten Besteuerung, oder, im Fall ,der Steuer­
erhebung im Ahzugsweg, a:b dem Zeitpunkt der 
Zahlung der steuerabzugspflich'tigen Einkünfte -
auch wenn es sich hiebei um die zweite Besteue­
rung handelt -, erhoben werden. 

(2) Hält diese zuständige Behörde die Einwen­
dung für begründet und ist sie selbst nicht in der 
Lage, eine befriedigende Lösung herbeizuführen, 
so wird sie sich bemühen, den Fall nach Ver­
ständigung mit der zuständigen Behörde des 
anderen Vertragstaates so zu regeln, daß eine 
dem Abkommen nicht entsprechende Besteue­
rung vermieden wird. 

(3) Die zuständigen Behör,dender Vertragstaa­
ten werden sich bemühen, Schwierigkeiten oder 
Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung 
des Abkommens entstehen, in gegenseitigem Ein­
vernehmen zu heseitigen. Sie können auch ge­
meinsam darüber beraten, wie eine Doppel­
besteuerung in Fällen, die in dem Atbkommen 
nicht behandelt sind, vermieden werden kann. 

(4) Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten können zur Herbeiführung einer Eini­
gung im Sinne der vorstehenden Absätze unmit­
telbar miteinander verkehren. Erscheint ein 
mündlicher Meinungsaustausch für die Herbei­
führungder Einigung zweckmäßig, so kann ein 
solcher Meinungsaustausch in einer Kommission 
durchgeführt werden, ,die aus Vertretern der zu­
ständigen Behörden der Vertragstaaten besteht. 

Artikel 26 

Austausch von Informationen 

(1) Die zuständigen ,Behörden der Vertrag­
staaten werden die Informationen austauschen, 
die erforderlich sind zur Durchführung dieses 
Abkommens und des innerstaatlichen Rechts der 
Vertragstaaten betreffend die unter das Abkom­
men fallenden Steuern, soweit die diesem Recht 
entsprechende Besteuerung mit ,dem Abkommen 
in Einklang steht. Alile so ausgetauschten Infor-

Artigo 25.0 

Procedimento amigavel 

1. Quando um residentede um Estado Con­
tratante considerar que as medidas tomadas por 
um, Estado Contratante ou por ambos os 
Estados Contratantes conduzem ou poderao 
conduzir, em relas:ao a si, a uma tributas:ao nao 
conforme com esta Convens:ao, poded., in­
dependentemente dos recursos estabelecidos pela 
legislas:ao nacional desses Estados, submeter 0 

seu caso a aprecias:ao da autoridade competente 
do Estado Contra tante de que e residente. 

o pedido deved. ser apresentado ,dentro de 
dois anos a contar da datada comunicas:ao do 
imposto que tenha d'ado causa a rec1amas:ao ou, 
no caso de tributas:ao nos dois Estados, da 
segunda tributas:ao, ou, no caso de imposto 
devido na fonte,da data do pagamento dos 
rendirnentos que hajam sido tributados, mesmo 
que se trate da segunda tributas:ao. 

2. Essa autoridade competente, se a rec1amas:ao 
se lhe afigurar fundada e nao estiver em 
condis:oes de 'lhe dar uma solus:ao satisfat6ria, 
esfors:ar~se-a por resolver a questao atraves de 
acordo amigavel com a autoridade competente 

'do outro Estado Contratante, a firn de evitar a 
tributas:ao nao conforme com a Convens:ao. 

3. As autorida,des competentes dos Estados 
Contratantesesfors:ar-se-ao por resolver, atraves 
de acordo amigavel, as dificuldades ou as duvidas 
a que possa dar lugar a interpretas:ao ou a 
aplicas:ao da Convens:ao. Poderao tambem con­
sultar-se a firn de eliminar a ,dupla tributas:ao 
em casos nao previstos pela Convens:ao. 

4. As autoridades competentes ,dos Estades 
Contratantes poderao comul'licar directamente 
entre si a firn de chegarem a acordo nos term os 
indicados nos numeros anteriores. Se se afi­
gurar que tal acordo poded. ser facilitadopor 
trocas de impressoes orais, essas trocas de im­
pressoes poderao efectuar-se no seio de uma 
comissao composta por representantes ,das auto-' 
ridades competentes dos Estados Contratantes. 

Artigo 26.0 

Troca de inforrnas:öes 

1. As autoridades competentes, dos Estados 
Contratantes trocarao entre si as informas:oes 
necessarias para aplicar es ta Convens:ao e as leis 
internas dos Estados Contratantes relativas aos 
impostos abrangidos por es ta Convens:ao na 
medida em que a tributas:ao nelas prevista for 
conforme com esta Convens:ao. Todas as in­
formas:oes deste modo trocadas serac con-
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mationen sind geheimzuhalten und dürfen nur sideradas secretas e s6 poderao ser comunicadas 
solchen Personen oder Behörden zugänglich ge- as pessoas ou autoridades encarregadas do 
macht werden, die mit der Veranlagung oder la:n~amento ou cobran~a dos impostos ab­
Einhebung der unter das Abkommen faUenden rangidos por esta Conven~ao. 
Steuern befaßt sind. 

(2) A:bsatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, 2. 0 disposto no n.O 1 nun ca podera ser. 
als verpflichte er einen der Vertragstaaten: interpretado no sentido de impor a um dos 

Esta.dos Contratantes a obriga~ao: . 
a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen, 

die von den Gesetzen oder der Verwal­
tungspraxis dieses oder des anderen Ver­
tragstaates abweichen; 

b) Angaben zu übermitteln, die nach den 
Gesetzen oder im üblichen Verwaltungs­
aJblauf dieses oder des anderen Vertrag­
staates nicht beschafft werden können; 

c) lnformationen zu erteilen, die ein Han­
dels-, Geschäfts-, Gewerbe- oder Berufs­
geheimnis oder ein Geschäfts- oder Indu­
strieverfahren preisgeben würden oder 
deren Erteilung dem ordre public wider­

. spräche. 

Artikel 27 

Diplomatische und konsularische Beamte 

Dieses Ahkommen berührt nicht die steuer­
lichen' Vorrechte, die den d~plomatischen und 
konsularischen Beamten nach den aHgemeinen 
Regeln des Völkerre·chts oder auf Grund beson­
derer Vereinharungen zustehen. 

Artikel 28 

Ausdehnung des territorialen Geltungsbereiches 

(1) Dieses Ahkommen kann entweder als Gan­
zes oder mit den erforderlichen Änderungen auf 
jeden Teill des Gebiets von Portugal, der von der 
Anwendung des Abkommens ausgeschlossen ist, 
ausgedehnt werden, in dem Steuern erhoben 
wer.den, die im wesentlichen den Steuern ähnlich 
sind, für die das Abkommen gilt. Eine solche 
Ausdehnung wird von dem Zeitpunkt an und 
mit den Änderungen und Bedingungen, ein­
schließlich der Bedingungen für das Außerkraft­
treten, wirksam, die zwischen ,den Vertragstaaten 
durch. auf diplomatischem Weg auszutauschende 
Noten oder auf andere, den Verfassungen dieser 
Staaten entsprechende Weise vereinbart werden. 

(2) Haben die beiden Vertragstaaten . nichts 
anderes vereinbart, so tritt mit der Kündigung 
durch einen Vertragstaat nach Artikel 30 das 
Abkommen in der in dem genannten Artikel 
v-orgesehenen Weise auch' für jeden Teil des 
Gebiets von Portugal außer Kraft, aus den es 
nach diesem Artikel ausgedehnt worden ist. 

a) De tomar medidas administrativas con­
trarias a sua legisla~ao ou a sua pratica 
administrativa ou as do outro Estado 
Contratante; 

b) De fornecer informa~öes que nao pos sam 
ser obtidas com base na sua legisla~ao ou 
no ambito da sua pratica administrativa 
normal ou das do outro Estado Contra-
tante; 

c) De transmitir informa~öes reveladoras de 
segredos comerciais, industriais ou profis­
sionais ou de .processos comerciais ou i-n­
dustriais, ou informa~öes cuja comunica~ao 
seria contraria a ordern pub li ca. . 

Artigo 27.° 

Funcionarios diplomaticos e consulares 

o disposto na presente Conven~ao nao 
prejudicara os priviIegios fiscais de que bene­
ficiem os fun ci on arios dipfomaticos ou con­
sulares em virtude de regras de direito inter­
nacional ou de disposi~öes de acordos 
especiais. 

Artigo 28.° 

Extensao territorial 

1. Esta Conven~ao podera tornar-se extensiva, 
nos termos presentes ou com as necessarias 
modifica~öes, a qualquer parte .do territ6rio de 
Portugal que foi impHcitamente exclufda da sua 
aplicas;ao e que exija impost\-"'s de caracter 
analoga aqueles a que se aplica a Convens;ao. 
Tal extensao tornar-se efectiva, na data, com 
as modificas;öes e nas condis;öes, incluindo as 
relativas a cessas;ao da aplicas;ao, fixadas de 
comum acordo entre os Estados Contratantes 
por troca de notas diplomaticas ou segundo 
outro procediment'o conforme com as respec­
tivas disposis;öes constitucionais. 

2. A nao seI' que outra coisa seja con­
vencionada entre os dois Estados Contratantes, 
quando a Conven~äo for denunciada por um 
deles, segundo 0 artigo 30.°, deixara de se 
aplicar, nas condis;öes previstas nesse art~go, a 
todo 0 territ6rio ·de Portugal a que, cle acordo 
com este artigo. se tenha tornado extensiva. 
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. ABSCHNITT VII 

·SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 29 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden sollen so baM wie mög­
lich in Lissabon ausgetauscht werden. 

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach 
dem Austausch der Ratifikationsurkunden in 
Kraft,. und seine Bestimmungen werden zum 
ersten MaI angewendet: 

a) in österreich: 
i) auf die im Ahzugsweg erhobenen 

Steuern von Einkünften, die den Be­
zugsberechtigten nach dem 31. De­
zemher des Jahres zugeflossen sind, in 
dem das Abkommen in Kraft tritt; 

ii) auf die sonstigen Steuern, die für das 
Kalenderjahr erhoben werden, das dem 
Jahr folgt, in dem das Abkommen in 

, Kraft tritt; 
b) in Portugal: 

i) auf die im Abzugsweg erhobenen 
Steuern, deren Erhebung sich auf 
einen Tatbestand' gründet, der am 
oder nach dem 1. Jänner des Jahres 
verwirklicht wUl'de, das dem Jahr 
foI.gt, indem das Abkommen in Kraft 
tritt; 

ii) auf die sonstigen Steuern, die von 
Einkünften erhoben werden, die auf 
Kalenderjahre entfallen, die dem Jahr 
fdlgen, in dem das Abkommen in 
Kraft tritt. 

(3) Ungeachtet der Bestimmungen des Ab­
satzes 2 sind Artikel 8, Artikel 13 Absatz 2 
letzter Satz und Artikel 22 Absatz 3 auf die 
Steuern für das Kalenderjahr 1965 und die fol­
genden Jahre anzuwenden. 

Artikel 30 

Außerkrafttreten 

Dieses Abkommen bletbt in Kraft, so'lange es 
nicht von einem der Vertragstaaten gekündigt 
worden ist. Jeder Vertragstaat kann das Abkom­
men auf diplomatischem Wege unter Einhaltung 
einer Frist von mindestens sechs Monaten zum 
Ende eines Kalenderja.hres kündigen. In diesem 
Fall wird ,das Abkommen zum letzten Mal an­
gewendet 

a) in österreich: 
i) auf die im Albzugsweg erhobenen 

Steuern von den den Bezugsberechtig­
ten spätestens am 31. Dezember des 
Kündigungsjahres zugeflossenen Ein­
künften; 

CAPfTULO VII 

DISPOSI<;OES FINAIS 

Artigo 29.0 

Entrada em. vigor 

1. Apresente Conven<;ao seraratifica.da e os 
instrurnentos de ratifica<;ao serac trocados em 
Lisboa 0 mais cedoposslvel. 

2. A Conven<;ao entraraem vigor um mes 
ap6s a troca dos instrumentos de ratifica<;ao e' 
as suas disposi<;öes serac aplicaveis, pela primeira 
vez: 

a) na Austria: 
1.0 aos impostos devidos na fonte sobre 

os rendimentos atribuldos aos be­
neficiarios ap6s 31 de Dezembro ·do 
ano da entrada em vig~r da Con-
ven<;ao; 

2.° aos outros impostos reeebidos re­
lativamente ao ano eivil seguinte ao 
da entrada em vigor da Conven<;ao. 

b) em Portugal: 
1.0 aos impostos devidos na fonte cujo 

faeto gerador surjaem ou depois de 
1 de Janeiro do ano seguinte ao da 
entrada em vigor da Conven<;ao; 

2.° aos demais impostos lan<;:ados sobre 
rendimentos relativos ao ano civil 
seguinte ao da entrada em vigor da 
Conven<;:ao. 

3. Nao obstante a disposi<;ao do n.O 2, 0 

disposto no artigo 8.°, na ultima frase do 
n.O 2 do artigo 13.° e no n.O 3 do artigo 22.° 
sera aplidvel aos impostos relativos ao ano 
civil de 1965 e aos anos seguintes. 

Artigo 30.° 

Denuncia 

Apresente Conven<;:ao estara em vigor en­
quanta nao for denunciada por um dos Estados 
Contratantes. Qualquer dos Estados Contratan­
tes pode denuneiar a Conven<;:ao por via. 
diplomatica mediante um aviso previo minimo 
de seis meses antes do firn de qualquer ano eivil. 
Nessee easo, a Conven<;:ao apliear-se-a pela ultima 
vez: 

a) na Austria: 
1.0 aos impostosdevidos na fonte sohre 

os rendimentos atribufdos aos hene­
ficiarios 0 mais tardar em 31 de 
Dezem'bro do ano da denuneia; 
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ii) auf die sonstigen für das Kündigungs­
jahr erhobenen Steuern; 

b) in Portugal: 
i) ·auf ,die im Abzugsweg erhobenen 

Steuern, deren Erhebung sich auf einen 
Tatbestand gründet, der spätestens am 
31. Dezember des Kündigungsjahres 
verwirklicht wird; 

ii) auf die sonstigen Steuern, die vo:n Ein­
künften erhoben werden, die auf das 
Kündigungsjahr ·entfallen. 

Zu Urkunddessen ha,bendie Bevollmächtigten 
der beiden Staaten dieses Abkommen unter­
schrieben und mit ihren Siegeln versehen. 

Geschehen zu Wien, am 29. Dezember 1970 
in doppelter Urschrift in portugiesischer und 
deutscher Sprache, wobei beide Texte gleicher-
maßen authentisch sind. . 

Für die Republik österreich: 

2.° aos outros impostosrecebidos relativa­
mente ao ano -da denuncia. 

b) em Portugal: 
1.0 aos impostos devidos na fonte cujo 

facto gerador surja 0 mais tardar em 
31 de Dezembro do ano da denuncia; 

2.° aos ·demais impostos lanpdos sobre 
rendimentos relativ'os ao ano da 
denuncia. 

Ern testemunho do qual os plenipotenciarios 
dos dois Estados assinaram apresente Conven­
s:aoe apuseram os respectivos selos. 

Feito, em duplicado, em Viena, en 29 de 
Dezembro de 1970, em portugt1es e alemao, sendo 
a,mbo& os textos igualmente v:Hidos. 

Pela Republica Austrfaca: 

Hammerschmidt 

Für die Portugiesische Republik: Pela Republica Portuguesa: 

Guilherme de Castilho 
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Wien, am 29. Dezember 1970 

Sehr geehrter Herr Botsd'lafter! 

Anläßlich der heutigen Unterzeichnung des 
Ahkommens zwischen der Republik österreich 
und der Portugiesischen Republik zur Vermei­
dung· der DoppeLbesteuerung auf dem Gebiete 
der Steuern vom Einkommen und vom Vermö­
gen beehre ich mich, Ihre Aufmerksamkeit aut 
folgenden Umstand zu lenken: 

Im Verlauf der Verhandlungen zur Ausarbei­
tung dieses Abkommens sind die österreichische 
und die portugiesische Delegation übereingekom­
men, daß die Bestimmungen des Artikels 19 
dieses Abkommens auch auf Vergütungen anZu­
wenden sind, die von den Angestellten der Han­
delsvertretung hezogen werden, die einer der 
beiden Vertragstaaten . in dem anderen Staat 
unterhält. 

Ich wäre Ihnen verbunden, wenn Sie mir Ihre 
Zustimmung zu dieser Auslegung von Artikel 19 
dieses Ahkommens mitteilen könnten. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bot­
schafter, den Ausdruck meiner ausgezeichneten 
Hochachtung 

lIammerschmidt 

Seiner Exzellenz 

Herrn Guilherme M arg a r i d 0 d e C ast i I h 0 

außerordentlicher und bevollmächtigter 
Botschafter der Portugiesischen Republik 

Wien 

Viena, em 29 de Dezembro de 1970 

Senhor Embaixador 

Por oeasiao da assinatura da Conven~ao eorn 
vista a eliminar as duplas tributa~öes sobre 0 

rendimento e 0 capital, eelebra·da neste dia entre 
a Republiea da Austria e a Republiea Portuguesa, 
tenho a honra ·de dar eonheeimento a V. Ex.a de 
. que, durante as negoei~öes eom vista a elaborar 
a presente Conven~ao, a delega~~o austdaea e a 
delega~ao portuguesa aeordaram em que 0 

dispostso no artigo 19.0 da referida Conven~ao 
se aplieari igualmente as remunera~öes obtidas 
pelos empregados da delega~ao eomereial que um 
dos Estados Contratantes mantiver no outro 
Estado. 

Gostaria de salber se V. Ex.a eonfirma a vossa 
eoneordineia eom esta interpreta~ao do artigo 
19.0 desta Conven~ao. 

Queira reeeber, Senhor Embaixador, os protes­
tos da minha mais elevada eonsidera~ao 

Hammerschmidt 

A sua Excel~ncia 0 Embaixador Extraordinärio 
e Plenipotenciärio da Republica de Portugal 

Dr. Guilherme M arg a r i d 0 d e C ast i 1 h 0 

Vi en a 
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Wien, am 29. Dezember 1970 

Sehr geehrter Herr Sektionschef! 

Mit Note vom heutigen Tag haben Sie fol­
gende Mitteilung an mich gerichtet: 

"Anläßlich der heutigen Unterzeichnung des 
Ahkommens zwischen der Republik österreich 
und der Portugiesischen Republik zur Vermei­
dung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete 
der Steuern vom Einkommen und vom Vermö­
gen be~hre ich mich, Ihre Aufmerksamkeit auf 
folgenden Umstand zu lenken: 

Im Verlauf der Verhandlungen zur Ausarbei­
tung dieses Abkommens sind die österreichische 
und die portugiesische Delegation übereingekom­
men, daß ·die Bestimmungen des Artikels 19 
dieses Abkommens -auch auf Vergütungen anZU­
wenden sind, die von den Angestellten der Han­
delsvertretung bezogen werden, die einer der 
beiden Vertragstaaten in dem anderen Staat 
unterhält. 

Ich wäre Ihnen verbunden, wenn Sie mir Ihre 
Zustimmung zu dieser Auslegung von Artikel 19 
dieses Abkommens mitteilen könnten." 

Ich beehre mich, Ihnen bekanntzugeben, daß 
ich mit dieser Auslegung von Artikel 19 einver-. 
standen bin. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Sektions­
chef, den Ausdruck meiner ausgezeichneten 
Hochachtung 

Guilherme de Castilho 

Herrn Dr. Josef Ha m m e r sc h m i d t 

Sektionschef im 
Bundesministerium für Finanzen 

Wien 

Viena, ein 29 de Dezembro de 1970 

Senhor Director-Geral 

Por carta datada de hoje, V. Ex.a comunicou­
me 0 seguinte: 

"Por ocasiao da assinatura da Conven~ao com 
vista a eliminar as duplas tributa~öes sobre 0 

rendimento e 0 capitaI, celebrada neste dia entre 
a Republica da Austria e a Repub'lica Portuguesa, 
tenhoa honra ode dar conhecimerito a V. Ex.a de 
que, durante as negocias;öes com vista a 
el abo rar a presente Conven~ao, a delega~ao 
austdaca e a delegas;ao portuguesa acordaram 
em que 0 disposto no artigo 19.0 da referida 
Convens;ao se apli.cad, igualmente as remunera'" 
s;öes obtidas pelos empregados da delegas;ao 
comercial que um dos Estados Contratantes 
mantiver no outro Estado. 

Gostaria de saber se V. Ex.a confirma a vossa 
concordlncia ~om esta interpreta~ao do artigo 
19.0 desta Conven~ao." 

Tenho a honra de levar ao conhecimento de 
V. Ex.a que dou minha concordlncia a es~a 
in terpretas;ao do artigo 19.0 

Queira receber, Senhor Director-Geral, os 
protestos da minha mais elevada consideras:ao. 

Guilherme de Castilho 

Ao Dr. Josef Hammerschmidt 

Director-Geral do Ministerio 
Federal das Finan~as 

Viena 
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Erläuternde Bemerkungen 

I. Allgemeiner Teil hohene Steuer auf seine eigel1!e Steuer anzurech-

Zwischen ös~erreichund Portulgal hat Ibisher . nen (Anrechnul1!gsmethode). 

keine vertrag1ich,e Regelung der steu,erl:ichen Be- 11. Besonderer Teil 
ziehungen bestanden. Die Entwicklung der öster­
reich.isch~porrugj.esischen W:irtschaf.tsheziehungen 
hat es jedoch erforderlich gemacht, ~ine doppelte 
Besteuerung im Verh1iLtnis zu di,esem Staat durch 
ein zwischenstaacliches Albkommen auszus·chalten 
und damit das w'esenclichs~e steuerliche Hemmnis 
lFiir die weitere LEnnfaltuIl/g desgegenseitJigen 
WirtSchaftsverkehrs zu beseitigen. Der Abschluß 
eines solchen Abkommens ,erfotgt ~m ü:bri~en in 
Erfüllung der von der Organisation für wirt­
schaftliche Zusammenarbeiot und Entwicklung 
(OECD) am 30. JuLi 1963 beschlossenen Emp­
fehlung, ,derzufolge die Mitigliedstaaten sich um 
den Ahschluß von zweiseitigen Abkommen zur 
Vermeidung der Doppe~besteuerung bemühen 
sdllten. 

Es sind daher im Oktober 1967 in W~en zwi­
schen ,einer österreichischen und einer portugiesi­
schen Delegation Verhandlungen zum Abschluß 
eines DoppetbesteUerung9abkommens aufgenom­
men wor.den, die im Juli 1968 in L~9Sahon f.or,t­
gefühl't llndam 29. Dezember 1970 zur Unter­
zeichIliUng des beiliegenden AbkoIIllmens saIT\t 
NOitenaus·ta!U,sch geführt haben. 

Das Ahkommen foLgt im wesentlichen dem 
vom Fiskalkomi~ee der OECD ausgea,rbei,teten 
Mu&terahkolnmen zur Vermeidung der Doppel­
besteuerung des Einkommens und des Ver­
mögens. Die DoppeLbesteuerung Mrd in der 
Regel dadurch, beseiiti,gt, daß die ,einzelnen Be­
steuerung&objekte jeweils einem der beiden Ver­
tragSitaaten zura.usscMießLichen Besteuerung zu­
g,et~h wer,den und damit im anderen Staat von 
der Steuer .befreit sind (B'efreiungsmethode). Nur 
bei bestimmten Einkünften (Dividenden, Zinsen 
und Lizenzgehühren) ist nicht nur dem Vertrag­
staat, in dem der Empfängeransäss,jg ist, sondern 
auch dem Vertragstaaot, aus dem diese Einkünfte 
stammen - .letzterem aJIerdings nur einge­
schränkt -, ,ein Besteuerungsrecht eingeräumt; 
der Wohnsitzstaat des Empfängers· ist in diesen 
Fällen jedoch verpflichtet, die im anderen Ver­
tragstaat im vertraglich zu·lässj.gen Ausmaß er-

Zu Artikel 1: 

Das Abkommen ist grundsätz1ichollne Rück­
sicht auf die Staa:tsang,ehörigkeita.uf aUe natür­
lichen und juristischen Personen anzuwenden, 
die gemäß Artikel 4 in einem der. beiden Ver­
tragstaaten 'ansässig sind. 

Zu f\rtike1 2: 

In sadrlich,er Hin5icht gilt das Abkommen für 
aUe in den beiden Vertragstaa:tenim Z'eitpunkt 
der Unterieichnung ,in Geltung stehenden oder 
künJtig erhobenen Steuern vom Einkommen und 
vom Vermögen. 

Zu Artikel 3: 

Dieser Artikel enthält elmge für die Anwen­
dung des Abkommens ,e.rforderliche Begriffs­
umsch,reiJbungen. 

Zu Artikel 4: 

Die Umschreibung des Begriff.es der Ansäss,ig­
keit folgt jener Fassung, die hiefür im Fiskal­
komitee der OECD ,ausgearheitet wurde (Ab­
sätze 1 bis 3). 

Absatz 4 enthält ·eine Bestimmung, die eine 
zeioLich'e üherschneidung der Besteuerungs­
ansprüche ·der heiden Vertragstaaten bei Wohn­
sitzverlegungen ausschließt. 

Zu ArtikelS: 

Die Umschireibung des Begriffes "Betrieb­
stättJe" folgt jener Fassung, die hiefür im Fiskal­
komitee der OECD ausgearbeitet und bereits in 
zahlreichen von 'Österreich ahgeschlossenen 
Doppelbesteuerungsabkommen verwendet wurde. 

Zu Artikel 6: 

Das Bestieuerungsrecht für Einkünfte aus un­
beweglichem Vermögen wurde dem Vertragstaat 
zugeteilt, in dem' das unbewegliche Vermögen 
Hegt. Auch Einküntfteaus bewegLichem Vermögen 
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faHen unt,erdiesen ArtJikel, wenn sie nach dem 
Steuerrecht des Ver:tragsuates, in dem sich das 
Vermögen hefindet, als Einkünfte aus unheweg­
lichem Vermögen ,behandelt werden (Ahsatz 3). 

Zu Artikel 7: 

Gewerbliche Gewinne, die ein Unternehmen eines 
Vertra.gsta,atesaus dem anderen.v ertragstaat be­
zieht, dürfen dort nur insoweit besteuert wer­
den, als sie einer in ,diesem Staa.t ,gelegenen Be­
triehst~tte :z.urechenhar sind. Hiefür sind der 
Betriebstätte jene Gewinne zuzurechnen, di,e sie 
aols völlig unabhängiges Unternehmen hätte er­
zielen können. Dieser Grundsatz list na·ch der 
ausdrücklichen Vorschrift des Aibsa tzes 8 des 
Ar.tJikels auch auf echtJe ,und unechte stille Ge­
sel.lschaftenanzu wenden. 

Zu Artikel 8: 

Dieser Artikel enthält ,die internationad üMiche 
Zuteilung des B,esteuerungsrechtes für die aus 
dem Betrieb von Sch'iffen oder Luftfahrzeugen 
im internationalen Verkehr erzielten Gewinne 
an den Staat, in d'em sich der Ort der tatsäch­
lichen Geschäftsleitung des Unternehmens be­
findet. 

Zu Artikel 9: 

Di,eser Arükel hefaßt sich mit verhundenen 
Unternehmen (Mutter- und Toch~ergesellschaften 
sowie Gesellschaften unter gemeinsamer Kon­
'trolle); er sieht vor, ,daß in diesen FäJJen die 
Steuerbehörden eines VertragstaMes Gewinn­
berichtigungen vornehmen ,dürf.en, wenn wegen 
der hesonderen Beziehung,en zwischen den 
Untemehmen nicht die tatsächEch in dQesem 
Staat entstandenen steue.rlichen Gewinne ausge­
wiesen werden. 

Zu Artikel 10: 
Das Besteuerungsrecht für Dividenden ist <;lern 

Vertragstaat zugeteilt, ,in ,dem der Empfänger 
der Dividenden seinen Wohnsitz hat (W ohnsitz­
staat). Danehen wird auch dem Vertragstaat, 
aus dem die Dividenden stammen (Que1Lenstaat), 
ein der Höhe nach beschränkres Besteueru~s­
recht (15 vom Hundert des Bruttobetrages der 
Dividenden) eingeräumt. Die im QueUenstaat 
im vertraglich zulässigen Ausmaß erhobene 
S~euer ist zur Vermeidung einer Doppelbesteue­
rung g'emäß Artikel 23 Absatz 2 auf die Steuer 
des Wohnsitz staates anzurechnen, die auf diese 
Einkünfte ,entfälk 

Zu Artikel 11: 
Das Bes'teuerungsrecht für Zinsen wird dem 

Vertragstaat zugeteilt, in dem der Empfänger 
der Zinsen seinen Wohnsitz hat (Wdhnsi,tz­
staat); daneben wird auch dem Vertragsstaat, aus 
dem ,die Zinsen stammen (Quellenstaat) ein der 

Höhe nach heschränktes Besteuerungsrecht 
(10 vom Hundert des Bruttobetralges der Zinsen) 
eingeräumt. Die im Quel1enstaat im vert~aglich 
zu1lässigen Arusmaß ,erholbene Steuer ist zur Ver­
meidung einer Doppelbes.teuerung gemäß Ar­
tikel 23 .A!bsatz 2 ·auf di·e Steuer des W ohnsitz­
staates anzurechnen, die auf diese Einkünfte ent­
fällt. 

Zu Artikel 12: 

Da's Besteuerungs'l'echt für Liz'enzgebühren 
wir,cl dem Vertragstaat zugetellit, in dem der 
Empfänger der LizenzgeJbühren s,einen Wohnsitz 
hat (Wohilisitzstaat);daneben wird. auch, dem 
Vertragstaat, a.us dem die Lizenzg,ebühren stam­
men (QuelleIlJStaat), ein der Höhe nach be­
schränktes Besreuerungsrecht (allgemein 5 vom 
Hundert des Bruttobetrages der L'izenzg,eibühren, 
in bestimmten Fä1len jedoch 10 vom Hundert) 
eingeräumt. Die im Quellenstaat im vertraglich 
zuläs'S~gen Ausm.aß erhobene Steuer ist zur Ver­
meidung einer Doppelbesteuerung ,gemäß Ar­
tikel 23 Absatz 2 auf ,die Slleuer des Wohnsitz­
staatesanzurech.llJen, die auf diese Einkünfte ent­
fällt. 

Zu den Absätzen 4 der Artikel 10, 11 und 12: 

Das d~rzeitige portugiesische Steuerrecht ':bein­
haltet noch wesentliche Merkm.ale ,des früheren 
in Portugal hestandenen Zädularsteuerr,echtes. 

In PortU!g,aI werden Dividenden, Zinsen und 
Lizenzgebühren g~undsät2)lich ,"orerst einer 
eigenen Teileinkommensteuer unterworfen. Das 
g'ilt auch dann, wenn dies'e Einkünf~e durch eine 
in POl'tugaI ge'legene Betriebstätte eines gewerb­
Lichen Unternehmens bezogen werden. Die von 
den Dividenden, Zinsen und Lizenzgelbühren er­
hobene T eiI.einkommenstoo'er ist in diesen FäUen 
auf die portugiesisch'e Steuer anzurechnen, die 
von dem gewerblichen Gewinn erhoben wird, in 
demdie&e Einkünfte enth~lten sind. Di,ese An­
rechnung darf ooch portugiesischem Recht aher 
zu keinerSteuergutschrift führen. Die Bestim­
mungen der Absätze 4 der Artikel 10, 11 und 12 
tragen dieser Besonderheit des portugiesischen 
Steuerrechtes Rechnung:' Soweit die von Dividen­
den, Zinsen oder Lizenzgebühren in Porwgat er­
hobene Teileinkommensteuer nicht auf die por­
tugiesische Steuer angerechnet wird, die von dem 
Betriebstättengewinn erhoben wird, in dem diese 
Einkünfte enthalten sind, behält POfljugal das 
Recht, diese T eiIeinkommertsteuer zu erheben. 
Sie darf Jedoch das in den Absätzen 2 der Ar­
tikd 10, 11 'Und 12 angeführte Au'smaß nicht 
ülberschreiten. 

Zu Artikel 13: 

Di'eser Artikel enthä'lt in den Absätzen 1 his 3 
die vom Fiskalkomitee der OECD vorgeschla-
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gene Regelung für die Besteuerung der Gewinne 
aus der Vermögensveräußerung. 

In Abs,atz 4 hat sich Portugal dagegen abge­
sichert, daß es in Auslegung des Artikels 13 
an der s,achl~ch gerechitfertigten ß,e~teueru~g be­
stimmter, I1ur nach seinem Recht aJs Vermögens­
veräußeruI1g hehandelter Vorgänge gehindert 
werden könnte. 

Zu Artikel 14: 

Einkünfte aus sdbständiger Arbeit, die eme 
in einem Vertragstaat ans.ässige Person aus dem 
anderen Vertra,gsuaat :bezieht, dürfen dort nur 
insowejt besteuert werden, als sie einer in diesem 
Staat gelegenen festen, der Berufsausübung 
dienenden Binrichtung zuzu1"echnen sind. 

Zu Artikel 15 und 18: 

Einkünfte a,us nichtselbstä!1diger Arbeit wer­
den im Regelfall in dem Staat besteuert, in dem 
di,e betreffende Tätigkeit ausgeübt wird. Das Be­
steuerungsrecht für private Ruhebezüge (das 
sind Ruhebezüge, die nicht unter Artikel 19 fal­
Ien) 'steht jedoch dem Wohnsitzstaat des 
Empfängers zu; auch RuhegeIllÜsse aus der ge­
setzLichen Sozialversicherung dürfen ,demzufolge 
I1ur im Wohnsitzstaat besteuert werden. 

Zu Artikel 16 und 17: 

Das Bes'oeuerungs,recht für Aufs!ichtsratshezüge 
und für EiI1künfte aus selbstä!1diger und nicht­
selbständiger Arbeit von Künstlern und Sport­
lern w,ird gemäß den internaüonal üblichen 
GruI1dsä,tzen dem Vertragstaat zugeteilt, in dem 
die GeseHsch,aft ihren Sitz hat, die die Aufsichts­
ratsbezüge aUS1bezahlt bzw. m dem die künst­
llerische oder sportliche Tätigkeit au~geübt wird. 

Zu Artikel 19: 

Bezüge - eins·ch1ießlich der Ruhegehälter .­
aus öffentlichen Kassen eines der Vertragsta<lten 
dürfen im Regelfall nur in diesem Staat be­
steuert werden, wenn sie im Zusammenhang mit 
Diemten gezahlt we1"den, die in Ausübung öffent­
licher Funktionen e1"bracht wurden. 

Die von den Außenha!1delsdelegierten de~' 
beiden . Vertragstaaten bezogenen Dienstbezüge 
fallen gemäß den anläßlich der Unterzeichnung 
dieses Abkommens ausgetauschten Noten eben­
faBs unter die Regelung des Artikels 19. 

Zu Artikel 20: 

Dieser Artikel enthält wie die meirten öster­
reichismen Doppelbesteuerungsabkommen etmge 
Steuerbefreiungen, die Gaststudenten vom 
Empfangslsua't einzuräumen sind. 

Zu Artikel 21: 

Dieser Artikel enthält die Grundregel für die 
Auf teilung der Besteuerungsrechte zwischen den 
beiden Vertra1gst<liaten: alle im Abkommen nicht 
beso!1ders 'erwähnten Einkünfte dürfen nur in 
dem Staat besteuert werden, in dem der Empfän­
ger der Einkünfte gemäß Artikel 4 ansässig ist. 

Zu Artikel 22: 

Dieser Artikel enthält die im Fiskalkomitee 
der OECD ausgearbeiteten Zuteilungsregeln für 
die He'steuerung des Vermögens. 

Zu Artikel 23: 

In diesem Artikel werden die Methoden f,est­
gelegt, nach denen die Doppelbesteuerung ver­
mieden wird: 

Im aUgemeinen ist vorgesehen, daß jener Ver­
tragstaat, in dem der Steuerpflichtige gemäß Ar­
tikel 4 ansässig ist (Wohnsitzstaat), alle Ein­
künfte und Vermögensteile, für die nach den vor­
hergehenden Artikeln dem anderen Vertrag­
staat (Quel:len'staat) das Besteuerungsrecht zuge­
teilt ist, von seiner Besteuerung auszunehmen 
hat; dies aUe~dings ,unter dem Vorbehalt, daß 
der \Vohnsitzstaoat ,die auszuscheidenden Ein­
künfte oder Vermögenswerte für die Berechnun;.; 
des auf die übrigen Einkünfte oder Vermögens­
teile des Steuerpflichtigen ·entfallenden Steuer­
satzes ansetzen darf (ß,efreiungsmethode mit Pro­
gressionsvo1"behalt). 

Bei beSlJimmten Einkünften (Div~denden, Zin­
sen und Liz:enzgebühren) ist durd1 die Steuer­
zuteiluI1gsregeln des Abkommens (Artikel 10 bis 
12) OO'Wohl dem Wohnsitzstaat des Einkommens­
empfängers als :wch dem QueHemtaM. - Ietz­
t'erem aJUerdings nur eingeschränkt - ein Be­
steuerungsrecht eingeräumt. Der Wohns1itzstaat 
des Empfängers ist in diesen Fällen zur Ver­
mei.dung der Doppelbesteuerung verpflichtet, die 
im anderen V ertr3Jgstaatim vertragIi·ch zuläs­
sigen Ausmaß er'hobene Steuer auf s,eine eigene 
Steuer, die auf diese Einkünfte entf~Llt, anzurech­
nen (Anrechnungsmethode). Gemäß Absatz 3 des 
Artikels ist die Anrechnung auch dann durchzu­
führen, wenn Portugal zur Förderung von Aus­
landsinvestitionen nach innerstaatlichem Recht 
von den ihm vertragLich zustehenden QueHen­
besteuerungsrechten keinen Gebrauch macht (so­
genannter "matching credit"). 

Zu den Artikeln 24, 25 und 26: 

Diese Arükd enthalten ,die üblich,en Regelun­
gen über das V,erbot von Diskrimini,erungen, 
über das in Streit- und Zweifdsfällen durchzu­
führende Verständigungsverfahren und über den 
Nachrichtenaustaus,ch zwischen den Finanzbehör­
den der beiden Vertragstaaten. 
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Zu Artikel 27 und 28: 

In diesem Bestimmungen ist festgelegt, daß 
diplomatische und konsularische PriV1ilegien durch 
das vorliegende Abkommen nicht herührtwerden 
und daß der territoriaLe AnW'endung~bereich des 
Abkommens (Artikel 3 Absatz 1 lit. bund c) 

auf portugiesis.cher Seite .ausgedehnt werden 
kann. 

Zu Artikel 29 und 30: 

In diesen Artikeln list der zeitliche Anwen­
dungsbereich des Abkommens geregelt. 
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